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liSBHAB.1T  CONDITIONS. 

The  Library  to  be  under  the  control  of  the  Direc- 
tors, who  may  withhold  such  books  from  circulation, 
as  they  may  deem  expedient. 

Each  Member  shall  be  entitled  to  take  from  the 
Library,  one  folio,  or  one  quarto,  or  two  of  any  lesser 
fold,  with  the  plates  belonging  to  the  same,  upon 
signing  a receipt  for  the  same,  and  promising  to  make 
good  any  damage  which  may  be  sustained  when  in 
their  possession,  or  to  replace  the  same,  if  lost. 

No  person  shall  lend  any  book  belonging  to  the 
Institute,  except  to  a member,  under  a penalty  of  one 
dollar  for  every  offence. 

The  Directors  may  permit  other  persons  than  mem- 
bers to  use  the  Library.  No  member  shall  detain 
any  book  longer  than  four  weeks,  after  being  duly 
notified  that  the  same  is  wanted  by  another  member, 
under  a penalty  of  twenty  five  cents  per  week. 

On  or  before  the  first  Wednesday  in  May  all  books 
shall  be  returned,  and  a committee  of  the  Directors 
appointed  for  that  purpose  shall  examine  the  Library 
and  make  a report  of  the  condition  at  the  Annual 
Meeting. 
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DISTRICT  OF  MASSACHUSETTS,  to  wit : 

District  Clerk's  Office. 

BE  it  remembered,  that  on  the  twenty-sixth  day  of  November  A.  D. 
1828,  and  in  the  fifty-third  year  of  the  Independence  of  the  United  States 
of  America,  Hilliard,  Gray,  Little,  &:  Wilkins,  of  the  said  district,  have 
deposited  in  this  office  the  title  of  a book,  the  right  whereof  they  claim  as 
proprietors,  in  the  words  following,  to  wit  : 

Ίχχωζου *  *Ρ ίζου  * Afftfuffta,  Ύξαγαώία,  ΰίγξνμ,ίνν  it;  Τζί7ζ  <7r^u,\us· 
Έκδ/Βετα/  υπο  του  κνίψίοΰ  του  Ά.  Ν. 

In  conformity  to  an  act  of  the  Congress  of  the  United  States,  en- 
titled 44  An  act  for  the  encouragement  of  learning,  by  securing  the  copies 
of  maps,  charts,  and  books  to  the  authors  and  proprietors  of  such  copies 
during  the  times  therein  mentioned  ; ” and  also  to  an  act.  entitled  “ An 
act  supplementary  to  an  act,  entitled  4 An  act  for  the  encouragement 
of  learning,  by  securing  the  copies  of  maps,  charts,  and  books  to  the 
authors  and  proprietors  of  such  copies  during  the  times  therein  men- 
tioned ; ’ and  extending  the  benefits  thereof  to  the  arts  of  designing,  en- 
graving, and  etching  historical  and  other  prints.” 

JNO.  W.  DAVIS, 

Clerk  of  the  District  of  Massachusetts. 


Έ*  tvs  τυνογξοιφίΆς 

*Ιλλιάξ$ου,  ΙΜετκάλφου,  και  ο-υντζοφίας, 
τυ&ογξΛφων  του  Ιν  Kavra^/y/a  Π ανΰιδοοχτνζίου. 
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ΠΡΟΟΓΜΙΟΝ. 


J 

Ή πξός  πατξός  μου  xa)  μη τξός  εγγύτατη  με  τον  Τίοιητην  συγγέ- 
νεια · η χατα  τι  μεν  εχ  χζ'εουςί  χατά  τι  χαι  ως  Ζχ  πατξωας  χλη- 
ξονομίας  ιϊς  mutov  αγάπη  μου  · το  Ιξ  άπαλων  ονύχων  δ/ά  τα  ύπεζ- 
ζάλλοντά  του  προτερήματα  εμπνευσύεν  μοι  σε£ας  · χα)  ο ενύεξμος, 
να  είπω  ouTMf  πζός  εχεΊνον  εζως  ΰιά  το  viviov  χαι  χαλοχάγαθον  του 
χαζαχτηξός  του , με  π^οςτάττουσι  να  χξατησω  την  σιωπήν,  η τουλά- 
χιστον να  ομιλήσω  λαχωνιχωτατα  πεξι  του  Συγγξαφεως,  φοβούμενος 
μήπως  εγχωμιάζων  αυτόν , αν  χαι  μετζίως  ως  πξ'ος  την  αλήθειαν, 
ύποπτοι  όμως  Ζχ  των  προειρημενών  φανωσιν  οι  λόγοι  μου. 


1 

. 


My  near  relationship  to  the  author  of  the  following  tragedy,  both 
on  the  father’s  and  mother’s  side,  the  love  that  I was  early  taught 
to  bear  him,  which  was  confirmed  by  a more  intimate  acquaintance 
with  his  amiable  and  estimable  character,  together  with  my  long 
cherished  respect  for  his  distinguished  talents,  oblige  me  to  speak 
very  briefly  of  his  merits,  lest  my  commendation,  though  short  of 
the  truth,  should  be  attributed  to  partial  and  prejudiced  motives. 
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ΠΡΟΟΓΜΙΟΝ. 


Ά ποσιωπων  την  πζο  της  επαναστάσεως  άπο  το  έθνος  μας  υπολν j- 
•ψ/ν  ray,  τάς  πατξΐω τιχάς  οπού  εχαμ ε Suffices  είς  την  τνίς  πατξί- 
'bos  μ&ζ  άναγεννησιν,  την  φιλοσοφίαν  χα)  άπαζαΰειγμάτιστον  χαξτε- 
ξίαν  με  τ ccs  οποίας  υπεφε^εν  αλλεπαλλήλους  ΰυςτυχίας,  χαι  τέλος 
rijv  φημνιν  οπού  bia  των  συγγραμμάτων  του  είς  rijv  π επολιτ  ευμενών 
άπεχτησιν  Έύξωπην  χαθ'  οσον  χαίτου  ΙιιάστΥΐμ  εχει  b/ετξΐψε,  τοσου- 
τω  μονον  Βελω  είπείν  οτι  νεον  τωζα  ffTubiov  νίξχισε  λαμπξοτεξον  χαι 
ζνλωτότεξον  των  π^ολαΖοντων , χαι  το  οποίον  με  ανεξάλειπτα  τί?? 
αθανασίας  γράμματα  χα)  είς  τους  μεταγενέστερους  μας  Βελει  τ ονο - 
μά  του  άναμφ&ολως  μεταφερει. 

Ή Ασπασία  είναι  εν  άπο  τα  πούματα  οπού  ο Ίάχωζος 
*Ρ ιζος  εσυνβεσεν  είς  τάς  άζχάς  τϊίς  παξουσης  εχατονταετηζΐΰος,  on 
ί}ιωτευων.  χα ί αμέριμνων  πεξί  του  ά£ε£αίου  μέλλοντος , επνεε  τον 
υγιεστατον  των  Θεξαπειων  άίοα , Βαυμάζων,  καί  άπολαυων  τνίς 
του  Θξαχιχου  Βοςποζου  bia  το  ω^αίον  απερίγραπτου  Βίας.  Μ’  ολαν 
οτι  'ϊιάφοζοι  τνίς  τζαγωΰίας  ταύτνις  ίχ^'οσεις  ετυπωόησαν}  ή ζητησίς  τνίς 
πάντοτε  είναι  τοιαυτνι  ως τε  ταχέως  γίγνεται  σπάνις.  *0  ’έμφυτος 


Omitting  all  mention  of  his  reputation  in  Greece  before  the 
revolution,  of  his  patriotic  sacrifices  to  promote  the  regeneration  of 
his  country,  of  the  philosophical  and  unexampled  constancy  with 
which  he  has  borne  a long  and  rapid  succession  of  misfortunes,  and 
the  fame  which  his  waitings  procured  him  during  his  residence  in 
the  most  refined  part  of  Europe,  I will  only  say  that  he  has  now 
entered  on  a yet  more  splendid  and  enviable  career,  which,  I doubt 
not,  will  transmit  his  name  in  bright  and  lasting  characters  to  pos- 
terity. 

“ Aspasia  **  is  one  of  the  works  which  James  Rizos  wrote  at 
the  beginning  of  the  present  century,  when  he  lived  in  retirement 
and  free  from  anxiety  for  the  future,  breathing  the  healthful  air  of 
Therapeia,  and  enjoying  the  indescribably  beautiful  prospect  of  the 
Thracian  Bosphorus.  There  have  been  several  editions  of  this 


ΠΡΟΟΓΜΙΟΝ. 


του  ΤΙοιητου  πατριωτισμός  χα)  τα  χρηστότατα  όπου  χαρακτηρίζουν 
σιν  αυτόν  ηθη,  ζωηροτάτως  είναι  σχεδόν  ζωγραφημενα  xaff  δλον  το 
πόνημα.  ”Αν  χα)  περί  όλων  των  τοΰ'Ρίζου  συγγραμμάτων  εικότως 
ns  να  ειπη  δυναται  το  Ομηρικόν, 

“Τ ου  χα)  από  γλωσσης  μελιτος  γλυκιων  ρεεν  αυδη.” 
κατά  την  γνώμην  μου  ϊμως  τό  παρόν  είναι  εν  από  τά  άπιστου ξγημα- 
τά  του. 

Ή πρώτη  οπού  εις  τάς  'Ομόσπονδους  *Έ»πιχρατείας  αυτή  γίνεται 
’ίκδοσις,  3-ελει  στοχάζομαι  ωφελήσει  μεγάλως  προς  τε  τους  φιλο- 
λόγους και  Έλληνιστάς  διά  νά  λάζωσιν  άκριζεστεραν  της  νυν 
στιχοποΐίας  ιδίαν , εχοντες  πξό  οφθαλμών  σύγγραμμα  του  πρώτου 
μεταξύ  των  * Έιλληνων  τραγικού  ΤΙοιητοΰ  του  καιρού  μας , χαι 
προς  τους  την  καθομιλουμένην  σπουδάζοντας , 'ινα  με  ρυθμόν  άναγινω- 
σχοντες  καλήν  της  διαλεχτού  ταύτης  άποχτησωσι  προφοράν  · ετι  δε 
και  ως  παράδειγμα  ευφ  ροδιάς  χα)  καθαρότητας  υ'φους. 

tragedy,  but  the  demand  has  been  such  that  they  have  always  been 
quickly  exhausted.  The  patriotism  and  high  moral  character  of  the 
poet  are  displayed  in  a lively  manner  throughout  the  whole.  To  all 
4 the  writings  of  Rizos  we  may  apply  with  justice  the  words  of  Homer, 
— “ Whose  tongue  poured  forth  a flood 
Of  more  than  honey  sweet  discourse  j”  * — 

, but  the  present  strikes  me  as  one  of  the  best. 

This  edition,  the  first  ever  published  in  the  United  States,  will 
contribute,  I presume,  to  give  to  the  lovers  of  Greek  a more  cor- 
rect idea  of  modern  Greek  versification,  being  as  it  is  the  work  of 
the  first  Greek  tragic  poet  of  our  time,  and  will  be  of  use  to 
those  who  are  studying  the  modern  dialect  in  acquiring  a good 
pronunciation  by  the  assistance  which  the  metre  will  afford  them  : 
at  the  same  time  that  it  will  exhibit  to  them  a specimen  of  ele* 
gance  and  purity  of  style. 
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Chapman’s  Iliad. 


ΠΡΟΟΓΜΙΟΝ. 


Μ»}  άμφιζάλλων  οτι  νΤζος  τον  χοινωφελί 5 μου  άποζλ'εχον  το  ζοι- 
νον  σχοπον}  με  την  άνηκουσαν  3-ελει  συγχατάζασιν  χα)  εύνοιαν  την 
παρούσαν  %ε%όη  ϊχ^οσιν,  ελπίζω  να  μη  λάζω  αίτιον  αόυμίας  πζος 
γνωστοποίησιν  χα)  άλλων  αξιόλογων  χαι  χρησίμων  συγγραμμάτων, 

* Αλίζανΰξο;  "Νεγξης· 

Β οστωνη,  ^ Αεκεμζζίου,  αωχη. 

Not  doubting  that  the  public  will  regard  with  candor  this  edition 
as  an  attempt  to  promote  a useful  object,  I hope  it  may  prove  to 
me  a ground  of  encouragement  to  undertake  the  publication  of 
other  writings  in  the  literature  of  modern  Greece,  which  are  worthy 
to  be  known. 


J Boston,  4 December , 1828. 


Alexander  Negris. 


< 


* 
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Tj  TOT'  Λ PA' MATOS  ΠΡ02ΛΠΑ. 


? Ασπασία , σύζυγος  τού  Περικλεούς. 
Αευκίππη,  τροφός  της  ° Ασπασίας. 
Λημοχάρης,  υπηρέτης  της  ° Ασπασίας. 
Φαίδιμος,  Παιδαγωγός  των  υιών  τον  Περικλεούς. 
Κτ  η σ ί α ς 3 Αθηναίος , φίλος  του  Περικλεούς. 
Σωκράτης. 
c Ιπποκράτης . 

Αστυνόμος , μέ  τους  ταφοσκάπτας  και  I άλλους 
υπηρέτας  της  3 Αστυνομίας. 

Νικίας,  Στρατηγός  ’Αθηναίος. 
cTj τηρέτης  του  Κτησία. 

Χορός  Μιλησίων  γυναικών. 

c Η σκηνη  υποτίθεται  ολίγον  μακράν  του  πειραιέως, 
είς  τον  κήπον,  όπου  ητον  ό τάφος  των  υιών  τον 
Περικλεούς. 


ΆΣΠΑΣΤΑ. 


η Ρ Λ"  Λ I Σ Π V Jl'  7 II. 


Σκηνή  α. 

* Ασ  π α σ ί α,  Αενκίππη  και  Λη  μ οχ  ά ρ η ς· 

*Α  σ π α σ ί a .(«) 

νΛ  εξετάσω  μ έμελλεν,  ώ ένδοξοι*  Α&ηναι, 

*Αν,  καβως  λέγουν,  άλη&είς  αι  συμφοράν  σου  ηναι. 

Μ έμελλε  με  τά  μάτια  μου  νά  τάς  παρατηρήσω, 

*ΐδον  διατί  μ άφησεν  η μοϊρά  μον  νά  ζησω  ! 

Ταμα&α,  πλέον  τάμαθα,  τά  ηκονσ  * Α&ηναΊοι,  5 

" Ολος  δ κόσμος* ς τά  δεινά  τά  τρομερά  σας  κλαίει, 

'Ολος  ο κόσμος  λέγ  αυτά  διά  την  * Ασπασίαν, 

“ Μήτε  την  μέλει,  κάβηται,  τρνφα  *ς  την  * Ιωνίαν* 

Ιίον  είναι ; τας  Αθήνας  της  δεν  ενθυμείται  τώρα; 

Τον  φίλον,  λέγουν,  δοκιμή  αντη  είναι  η ωρα'  30 

tf  Οτι  τον  Περικλεούς  μον  την  τύχην  αγαπούσα, 

Και  δι  αυτήν  εις  τάς  λαμπράς  * Αθήνας  κατοικούσα · 


(«)  ΤΙξολογΙζα  «,ποζα,ιτα.  tig  τον  Π u^cuoi. 


ΡΪΖΟΤ 


Πως  εμπορουν  νά  φαντασθουν  ποτέ  *ς  την  3 Ασπασίαν , 
Τόσην  ουτιδανότητα , τόσην  αναισθησίαν  / 

° Alt  όλοι  ας  την  μέμφωνται , τελείως  δεν  την  μέλει * 15 

Τον  Περικλή  της  ζωντανόν  εκείνη  μόνον  θέλει . 

Φυλάξατε  τον  ώ θεοί  προστάται  των ' Ελλήνων , 

II  ας  μ άρπάξ ’ ό θάνατος , προτού  ν άρπάξη  ° κείνον. 
Αυπησου  συ  καν  3 Αθήνα,  των  3 Αθηνών  την  πόλιν, 

Αυτήν , όπου  έφώτισε  την  οικουμένην  όλην.  20 

Πως  θέλει  χαρέί  βάρβαρα  ό βάρβαρος,  άν  μάθη, 

*11 3 Αθηναίοι  δνςτυχεΊς  τα  τρομερά  σας  πάθη  / 

3 Αλλά  δικαίως  πάσχετε , δικαίως  τιμωρέϊσθε , 
y Αστατος  φιλοτάραχος  λαός  άγνωμων  είσθε. 
c Ο Περικλής  τί  επταισε  τοιουτος  νους  μεγάλος  ; 25 

Τόσα  καλά  τις  εκαμεν  εις  τάς  3 Αθήνας  άλλος,· 

Την  πόλιν  σας  έστόλισεν,  ητ ον  τεχνών  προστάτης, 

Καί  ο εχθρός  τον  ετρεμε  σπονδών  ό παραβάτης. 

3 Αλΐ  από  σάς  3 ς τάς  τόσας  του  αυτός  ευεργεσίας, 

° Ανταμοιβήν  δεν  ελαβε,  παρά  συκοφαντίας.  30 

Τί  λέγω  ; μήπως  χαίρω μαι  ^ς  τά  δυςτυχηματά  σας  ; 

μήπως  λησμονώ  ποτέ  τά  προτερηματά  σας ; 

*Αν  φίλος  ην  αληθινός  κανείς  τον  Ιίερικλέους, 

Των  άδυνάτών  νά  μίση  αυτός  τους  3 Αθηναίους. 

*Αν  αγαπώ  τον  Περικλή , πως  νά  μισώ  έκείνας,  35 

c>  Οπου  αυτός  γεννήθηκε , τάς  θαυμαστός  ° Αθήνας  ! 
Συχνάκις  αυτός  μ εγραφεν  εδώ  νά  μη  πατήσω, 

X3  εκεί  όπου  διέ τριβά,  προςώρας  νά  καθησω. 

Μέ  αγαπά  ναι  βέβαια,  καί  δι  αυτό  φροντίζει, 

3 Αλλά  χυ  δ αίαν  διατί,  δειλνν  νά  μέ  νομίζη  /β 
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: ΑΣΠΑΣΪΑ . 


ιοί 


11  Οταν  αυτός  προςφέρηται  °ς  την  πύλιν  του  Όυσία, 

Ι'ενου  &νσίά  προς  αυτόν  καί  ου  ώ 3 Ασπασία. 

Ίο  τί  άζίζ*  θ' Περικλής  ναΐ  μεν  εγώ  γνωρίζω, 

"Ας  μά&ουν  δε  ότι  κ ε/ώ  τον  Περικλή  άζίζω. 

Αευκίππη  σνντομώτερα  . . . ώς  πότε  να  προς  μένω,  .45 
Αευκίππη. 

3 Εγώ  δύω  μερίδια  δεν  δύναμαι  νά  γένω' 

Τα  πράγματά  σου  το  λοιπόν  δεν  πρέπει  νά  φροντίσω  ; 
Ασπασία. 

Αενκίππη  δεν  εχω  καιρόν,  και  νουν  νά  σ ομιλήσω. 
^Κλ&ε,  τά  πράγματ  άφησε * ανάγκην  εχω  άλλην' 

^Κλ&έ  νά  προχωρησωμεν,  καί  επιστρέφεις  πάλιν.  50 
Τον  Αημοχάρη  φώναζε'  ας  ελχλη  κ ι αυτός  εζω. 

Αημοχάρης. 

Κυρία  ηλ&α,  νά  σταΰώ,  η εμπροσϋ-εν  κά  τρίζω  ; 
°Ασπασ  ία. 

Νά  σε  Ιδώ,  ώς  αστραπή  νά  τρέζης,  Αημοχάρη, 

Αι  ευκολίαν  άφησε  τά  περιττά  σου  βάρη. 
c Η ίδικη  σου  σήμερον  μεγάλη  προθυμία,  55 

c fig  χάρις  &έλει  μέ  φανεί  καί  οχ  υπηρεσία. 

Το  γράμμ  αυτό  *ς  τον  Περικλή  κρυφά  νά  έγχειρίσης, 

Κ?ι  άφ  ου  σέ  δώσ  απόκρισιν  εδώ  νά  μη  γυρίσης, 

21  Αλίί  εζετάζεις  επειτα  που  κά&ηται  Σωκράτης, 

Το  δέ  ταζίδι  μου  κρυφόν  εις  τούτον  μη  φυλάττης'  60 
ν Ολα  είπε  τα  έίς  αυτόν , κ εκ  μέρους  μου  χαιρέτα, 

Κ*  εκεί  εμένα  πρόςμενε’  ύπαγε,  τρέχε,  πέτα . 
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2!  κ η v ή β\ 

Λ G π α σ ί a καί  Αευκίππη. 

°Α  σ π α σ ί α . 

Τι  σιωπή  φριχτή  παντού!  βεοί  ! τί  ερημιά! 

3 Εγέμισε  των  3 Αβηνών  ή γή  από  μνημεία  ! 

3'ji  τάφοι  πρόςφατοι  παντού  ! πως  ; ζωντανόν  υ αν iva  05 
Εδώ  δεν  βέλομεν  ίδέϊ;  άλλοίμονον°  ς έμενα! 

Τα  Εργαστήρια  σφαλιστά,  καί  οι  ναοί  κλεισμένοι ! 

Κανείς  απδ  τον  οίκον  τον  δεν  βλέπω  νά  προβαίνη  ! 

* Σ του  Πειραιά  την  αγοράν  κ εις  ολας  τας  πλατείας, 
Χορτάρια  τώρα  φύτρωσα \ν  καρποί  τής  ερημιάς . 70 

Μ ετυχε  πόλεις  νά  ίδώ  διόλου  κρημνισμένας, 

°Εδώ  κ έκεϊ  ερείπια  και  κατηδαφισμένας, 

Αέν  ειδεν  όμως  βέβαια  κανείς  καμμίαν  πόλιν, 

Εις  τους  ναούς,  °ς  τους  οίκους  της,  *ς  τά  τείχη  σωαν  όλην, 
2ν  οϊ  κάτοικοί  της  νά  χάβουν,  κι  αυτή  ερημωμένη,  75 
c Jig  μαυσωλεϊον  βλιβερον  νά  ήναι  στολισμένη(. 

Ιΐροβήτ  εδώ  κανένας  σας  ....  που  είσβε  ' ΑβηναΊοι ; 

" Ολοι  εζωλοβρενβητε,  καί  γέροντες  καί  νέοι  ; 

Αέν  γίνετ  άλλο  βέαμα  φρικτότερον  Αευκίππη, 

Αέν  δίδεται  °ς  τον  άνβρωπον  φοβερωτέρα  λύπη  ! 80 

Βλέπεις  το  μνήμα  ° κεϊ  μακράν,  εκεί  το  στολισμένον  ; 

Μέ  μαρμαρα  μοί  φαίνεται  πολυτελή  κτισμένον. 

3 Αλλοι μον ον  αισβάνομαι  μεγάλο  καρδιοκτυπι  .... 

31  Αχ  ! προαισΟάνεϋ'  ή ψυχή  την  συμφοράν  Αευκίππη . 


"ΑΣΠΑΣΙΑ. 


Αενκίππ  η. 

Κυρία  βλέπω  "έχασες  την  γενναιότητά  σου  * 85 

" Οχ  είσαι,  κι  ότι  λέγεσαι  φιλόσοφος  στοχασου . 

"'Η  "έχασες  την  πρώτην  σου  εκείνην  καρτερίαν , 

Και  την  άκλόνητον  ψυχήν  εις  πάσαν  δυςκολίαν  ; 

Είδον  εγώ  τον  Περικλή  έσυ  νά  εμψύχωνες, 

Πολλάκις  "ς  τά  πολιτικά  νά  τον  έγκαρδιώνης.  90 

3 Ασπασία . 

3 Ορθή  εποχών  συγκρισις!  σιωπηλέ]  καν  στέκα * 

Μ*  έγνώριζες  φιλόδοξον,  δεν  μ ηξευρες  γυναίκα. 

Τότε  νά  fjv  έφρόντιζα  ο Περικλής  μου  πρώτος , 

Τώρα  φοβούμαι , μη  έμβΐ]  είς  τών  νεκρών  το  σκοτος. 
Αευκίππη. 

° Αλΐ  υποψίαι  διατί,  ψιλαί  νά  σ απελπίζουν  ; 95 

° Επιστηρίζρυ  °ς  τους  θεούς  καί  σέ  καλοκαρδίζουν. 

Α εκ  α σχεδόν  η μην  ετών,  μόλις  το  ενθυμούμαι, 

Μοί  φαίνεται  ώς  "όνειρον,  όταν  το  διηγώμαι, 

Τ0$  ό πατήρ  μου  έπεσε  μ ασθένειαν  βαρειαν, 

Με  φοβεράν  ασθένειαν,  μέ  περιπνευμονίαν * 100 

Κα τηντησε  ς τά  έσχατα  σ^ε^ό^  ψυχομαχούσε , 

Κιό  θάνατος  ο άγριος  σφικτά  τον  εκρατονσε * 

Οι 3 Ιατροί  δεν  έδιδον  παραμικράν  ελπίδα, 

Οι  γείτονες  τον  έκλαιον * αυτα  έγω  τά  είδα. 

Παντού  όμως  η μητηρ  μου  ταξίματα  θυσίας,  105 

Είς  τους  βωμούς  έπρόςφερε,  "ρωτούσε  τάς  μαντείας. 

Καί  μιάν  ημέραν  έξαφνα  "ς  τό  θλιβερόν  του  στρώμα, 

' Οπου  αυτός  έκείτετο  μέ  σφαλισμένον  στόμα, 

Τον  είδα  μεν,  ώς  υγιής  τό  σώμά  του  νά  στηση, 

Καί  την  μητέρα  μου  φαιδρός  μέ  τόνον  νά  λαληση.  110 
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3 Ασπασία . 

Καλά  Αενκίππη’  τώρα  δέ  ας  τρέξωμεν  ’ς  τδ  μνήμα, 

Με  άνοικτδν  προβαίνονσαι,  και  με  σπονδαϊον  βήμα, 
Αενκίππη. 

" Αν&ρωπος  είν , η άλλο  τι  έκεϊ^ς  το  μνημ  δπίσω  ; 

Λεν  I μπορώ  απδ  εδώ  νά  τδ  παρατηρήσω . 

Ασπασία . 

Τι  μνήμα  λέγεις  ; τίποτε  σχεδόν  δεν  διακρίνω,  115 

Ίην  ορασίν  μου  εσβυσαν  τα  δάκρυα/ πού  χύνω. 

*Ας  πλησιάσωμ,εν  εκεί  * καί  ναι  μέν,  ώ Αενκίππη, 

Με  κάμνει  νά  κλωνίζωνται  τά  μέλη  μον  η λύπη , 

° Αλλά  κρνφία  δύναμις  άννπο μον  ίσιας, 

Με  τούς  σπασμούς  τά  γόνατα  κινεί  της  3 Ασπασίας·  120 
c'0  τι  κι  αν  ην  , ας  τδ  Ιδώ  ! Αενκίππη  δεν  προςμένω, 

'//  ζώ  έκεϊ,  η χάνομαι,  ο τι  κι  αν  γεν  άς  γένω  ! 

Αενκίππη. 

Ένας  °ς  τδ  μνήμα  εμπροσ&εν  έκεϊ  γ ον ατισ μένος, 

Κ*  επάνω  είς  τδ  μάρμαρον  καταπρομντισ μένος, 
Θρηνολογεί  μοί  φαίνεται,  τδ  σώμα  τδ  χλαμμένον,  125 
Καί  έχει  καί  τδ  πρόςωπον  διόλον  σκεπασμένον. 

Σκηνή  γ. 


^ 3 Ασπασία , Αενκίππη  καί  Φ α ί δ ι μ ο ς. 

5 Ασπασία . 

e Ο Φαίδιμος  ! ώ Φαίδιμε  ! ώ Φαίδιμε  ..·  μη  σκνπΐης, 
2ε  είδα,  τδ  σνμπέρανα,  ματαίως  τί  τδ  κρύπτεις  ; 

Είπε  με,  ενσπλαγχνίσου  με  . . . τις  είν  εδώ  &αμ  μένος  ; 


*αςπαςι'α. 
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Φαίδιμος. 

Αυτός  εδώ  όπου  Ό’ρηνώ,  είναι*  δικό  μου  γένος.  130 
° Α σ π α σ i a . 

c Ιίς  πότε  την  επιγραφήν  του  μνήματος  σκεπάζεις  ; 

Τΐ  μέ  κυττάζεις  μ εκ  στάσιν,  την  οιριν  σου  αλλάζεις  ; 

Μέ  τυραννέϊς  ώ Φαίδιμε!  ώ Περικλή  συ  είσαι ; 

*Αν  ησ  εδώ , κ εγώ  ευΌυς  σ ευρίσκω  μη  λύπησαν. 

Φαίδιμος. 

c Η μοίρα  περιπαίκτρια  των  άσπρων  μου  κροτάφων , 135 

*Αφησ  έμενα , κ εβαλεν  είς  τον  παρόντα  τάφον, 

*Α  σ π α σ ί a . 

Τί  λέγεις  ; τίνα  εβαλε; 

Φαίδιμος. 

Τα  τέκνα  του  άνδρός  σου  . . 

Αυτά  είν  όπου  κείτονται  εμπρός  μου  καί  εμπρός  σου . 
*Ασπασ  ία. 

χ Ο Περικλής  τί  ε γίνε  ; πώς  είν  αυτός  ; που  είναι  ; 
Φαίδιμος. 

c Ο Περικλής  είν  υγιής , τον  έχουν  aV Α&ηναι.  140 

3 Ασπασία . 

Καί  ό c Τιός  μ άπέ&ανε  ; 

Φαίδιμος. 

Καλά  είν  ό Σωτάδης' 

Τον  Ξάν&ιππον  καί  Πάρολον  αυτους  ηρπαζ*  ό ”Αδης. 

3 Ασπασία . 

c Ο Πάρολος  ό φίλτατος  c Τιός  του  Περικλέους  ! 

Αυτός  όπου  εστόλιζε  των 3 Α&ηνών  τους  νέους  ! 

Τί  πέν&ος  πικρόν  άρά  γε  μέ  την  απελπισίαν , 145 
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Τώρα  του  Περικλεούς  μου  πληγώνουν  την  καρδίαν  ! 
Εις  τούτον  τον  τριςάθλιον  φιλότεχνον  πατέρα , 

Λεν  εμεινεν  εις  τό  έξης  χαρμόσυνος  ημέρα. 

Αυτά  τά  δυω  τέκνα  τον  καρπούς  του  πρώτον  γάμον , 
Μέ  άκρον  φίλτρον  τάβλεπα,  ως  τέκνα  ίδιά  μου. 

Το  μνήμα , Φαίδιμ , άνοιξε  νά  τ άποχαιρε τησω, 
ϊβ  ι ας  ηναι  γυμνά  κόκκαλα  νά  τά  κατ αφιλησω. 

~Sl  Περικλή  έβάστασες  τά  μάτια  των  νά  κλείσης , 

Κ*  επάνω  των  αιώνια  την  πέτραν  νά  κυλίσης  ; 

Και  καν  οι  άλλοι  συγγενεΤς  °ς  τον  Περικλή  συχνάζουν; 
Κοινώς  παρηγορούν τές  τον , το  πένθος  μετριάζουν  ; 
Τί  σιωπάς  ; εχάθηκαν  ; άπέθαναν  κ εκείνοι ; 

Φαίδιμος. 

Πολλά  είναι  τά  πάθη  μας , πολυειδεΊς  οι  θρήνοι! 

3 Ασπασία . 

Αευτερον^Αβην  άνοιξε  λοιπόν  εδώ  ο Πλουτων  / 

Τί  ζωντανόν  τόν  Περικλή  ζητώ  ς τον  τόπον  τούτον  ; 
Τί  νά  ελπίσω  3ς  τό  έξης ; τί  εμειν  εις  εμένα, 

Εί  μη  νά  πέσω  νά  ριφθώ  από  κρημνόν  κανένα  ; 

* Εχάθηκ  αφανίστηκα,  ώ μο7ρ  άγριωμένη  ! 

Το  αίμα  τό  ανθρώπινον  ποτέ  δεν  σέ  χορταίνει . 

Την  άκραν  δυναστείαν  σου  καί  οι  θεοί  φοβούνται, 

1 η απ  εσενα  κ ι ουρανος,  τα  παντα  τυραννουνται. 
Πως  ό τοιουτος  τύραννος,  δεν  τό  καταλαμβάνω, 

Νά  εχη  τόσην  δυναμιν  κ εις  τους  θεούς  επάνω. 

3 Σ τάς  ύβρεις  δεν  οργίζεσαι,  γελάς  *ς  τ ά δάκρυά  μας, 
Μήτε  ακούεις  τά  οίκτρά  παρακαλέματά  μας. 

*Αν  ηκουες,  °ς  επρόβαλλα  νά  παύση  κ η ζωη  μου, 
Πριν  με  άφησης  νά  ιδώ  νεκρόν  τον  Περικλή  μου. 
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Φ α ί δ ι μ ο ς . 

mJ2  πώς  τήν  φοβισμένων  σου  ψυχήν  δεν  κυριεύεις, 

Χωρίς  νά  ήναι  τά  κακά,  πως  συ  τά  προμαντεύεις  ; 

3 Ασπασία . 

Αχ / ή καρδιά  δεν  δέχεται  καμμιάν  παρηγοριάν,  175 
' Οταν  *ς  τά  μέλλοντα  δεινά  δεν  εχ  αμφιβολίαν . 

Φαίδιμος . 

Τ άπερασμέν  άπέρασαν.  * το  μέλλον  τις  το  βλέπει ; 

*ΙΙς  ον  τα  τά  ανύπαρκτα  νά  πλάττωμεν  δεν  πρέπει . 

Κά,  διά  τ ον&’  ο Περικλής  τήν  λύπην  μετριάζει, 

Αιότι  μέ  τήν  άδηλον  δεν  τήν  διπλασιάζει.  180 

Κατά  τά  αλλα  δνςτνχής  εις  εν α ευτυχούσε, 

'Της 3 Ασπασίας  ή ζωή  τον  έπαρηγορούσε. 

Μία  ελπίς  τον  έμεινε  . . . άν  Τέλης  νά  τήν  χάση. 

Ασπασία. 

Τήν  εχασεν  . . . ή °ς  το  εζής  ας  μέ  τήν  συμβιβάση. 

”11  δι  εμένα  Φαίδιμε  ποτέ  ας  μή  έλπίζη,  185 

c'  Οταν  προτού  δι  εαυτόν  εκείνος  μ απελπίζη. 

Φαίδιμος· 

* Ακουσ  αυτούς  τούς  λόγους  μου  * εις  τόσην  δυςτυχίαν, 
Μιάν  είχε  πρώτα  κ ύστερα  αυτός  παρηγοριάν, 

Κέ  ήταν  αυτή,  ότι  εσύ  δέν  έτυχες  παρούσα. 

Πως  νά  βαστάσω,  έλεγε,  &εοί!  πως  έμπορούσα,  190 
° Ανίσ ως  εγώ  έβλεπον  εδώ  τήν  5 Ασπασίαν, 

Εις  τά  νέκρα  μου  φίλτατα,  νά  πλέκη  μονωδίαν  ! 

Θεοί  μου , αυτός  ελεγεν,  ° Αθήνας  πολιούχοι , 

Και  σεις  λαμπροί  μας  πρόγονοι,  βαρβάρων  τροπαιούχοι  / 
Τί  είν  αυτή  ή τρομερά  °ς  τήν  πόλιν  μας  πληγή  σας  ς 195 

. 2*  Λ;  , 


Πόθεν  η τόσον  άσπλαγχνος  η κα&  ημών  όργη  σας  ; 
3' Αν  είς  την  μάχην  η πατρίς  τά  τέκνα  μον  έκάλει, 
c Ο θάνατός  των  καύχημα , τιμή  ητον  μεγάλη  * 
Τοιοντον  τέλος  επρεπεν  είς  τέκνα  Περικλέονς, 
Τοιοντον  τέλος  εύχομαι  είς  άνδρας  3 Αθηναίους. 

Της  λοιμικής  όμως  αυτής  τό  κοπτερόν  δρεπάνι , 

3 Ανωφελώς  μάς  θέρισε,  και  πάνσιν  δεν  λαμβάνει . 
Θερίζει,  κ έκατάστησε  τών  3 Αθηνών  την  πόλιν, 

<ΪΙς  εν α μνήμα  φοβερόν , ως  τάφον  πλατνν  όλην  ! 

Τις  τόσον  3 Ασπασία  μον  εσν  εδώ  δεν  είσαι, 

Σ ν έλενθέρα  κι  άφοβος  από  κίνδυνους  ζησε. 

Εγώ  δε  3ς  την  πατρίδα  μον  εν  όσο)  ζώ  καί  πνέω, 
Την  αγαπώ,  την  βοηθώ,  κι  άς  πάσχω,  καί  άς  κλαίω. 
3 Ασπασία . 

Πώς  να  τον  μέλη  δί  αντην  ο άποδιωγμένος, 

Κι  αντί  στεφάνων  καί  τιμών  με  ύβρεις  φορτωμένος  ! 
Λησμόνησε  μέ  πρόςθεσιν  οστράκων  φενδομένην, 

Τον  3 Αριστείδον  την  τιμήν  άποορασιζομένην  ; 

*11  δεν  έπρόςφεραν  δεσμά  3ς  τον  Μιλτιάδη  πλέον, 
Αιά  βραβείον  ά'ξιον  τών  τόσων  τον  τροπαίων  ; 

Αέν  ενθυμείται  την  όρμην  κατά  της  ° Ασπασίας  / 

■ Σ την  φυλακήν  τι  επαθεν  ό φίλος  τον  Φειδίας  ; 

Καί  ότι,  ώ ανέλπιστος c Ελλάδος  καταισχύνη  ! 
Αεισιδαιμόνων  σφάγιον  κινδύνενσε  νά  γίνη. 

Αυτός  το.ν  ο διδάσκαλος  ό νους  3 Αναξαγόρας, 

Κ 3 εφνγ  από  τά  σύνορα  της  ° Αττικής  σας  χώρας  ; 

Φ α ί δ ι μ ο ς . 

Αισθάνεται  η ενγενης  ελληνική  καρδία, 
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Εις  πόσον  βα&μόν  ύπατον  είν  η πατρίς  γλυκεία  ! 
c Ο Περικλής  γεννη&ηκεν  "Αθήνας  πατριώτης , 

Είν  3 Αριστείδου  μιμητης,  δεν  γίνεται  προδότης. 

Τον  είπαν , ότι  κυνήγα , ζητεί  την  τυραννίαν , 225 

Αιότι  ητον  αυστηρός  είς  την  δημοκρατίαν. 

Οταν  την  έχαλίνωνε  δεν  είχαν  "ς  τάς  " Α&ηνας , 

Του  Αημου  τότε  τα  κακα,  και  τας  παραφροσυνας. 

™Αν  έμπορουσ  ο Περικλής  προςεκτικός  "ς  τους  νόμους, 

Να  μη  ψηφα  δημαγωγούς  ανθρώπους  παρανόμους , 230 
Να  ηναι  όλος  άγρυπνος  "ς  την  πολιτείαν  μόνον, 

Χωρίς  να  έμποδίζηται  από  τον  μαυρ ον  φ&όνον, 

Εβλεπαν  τό&  ο Περικλής  πόσον  καί  τί  σημαίνει, 

Πως  ευτυχεί  η ° Αττική , είς  τάξιν  πώς  έμβαίνει. 

° Αλλα  καί  μ ολον  τοΐιτ  αυτός  ο συκοφάντη  μένος,  235 

Κι  από  την  στρατηγίαν  του  ατίμως  διωγμένος, 

Πάλιν  εφάνη  Περικλής,  πατρίδος  πάλιν  στύλος, 

Καί  πάλιν  των  συμπολιτών  τών  αχάριστων  φίλος. 

Τότε  πολλοί  ανάξιοι  κινούν τες  σκευωρίας, 

Μέ  κολακείας  κλέπτον τες  βα&μόν  της  στρατηγίας,  240 
°Σ  την  πόλιν  τολμηρότατοι,  δειλοί  προς  τους  έχ&ρους  μας , 
"ΐΐτίμαζαν  τους  παλαιούς  θριάμβους  τους  λαμπρούς  μας. 
'/Ιλλαξ  ο Αημος  στρατηγούς  πέν&  εξη  κά&ε  μήνα, 

Καί  συνεχώς  ηκουαμεν  “ έδιωρίσ & ό δείνα.” 
c Ιίςάν  νά  ηναι  δυνατόν,  όταν  προτού  δεν  μά&η,  245 
Να  διορ&ώσ  ό άμα&ης  του  άμαχους  τα  λά&η. 

"Αλΐ  ύστερον  προςκάλεσαν  τον  Περικλή  νά  σώση, 

Ία  πράγματα  της  πόλεως  καί  νά  τά  διόρθωση' 

Καί  όταν  άπεφάσισαν  νά  τον  έγκαταστ ήσουν, 
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V, 

Καί  εκ  δευτέρου  στρατηγόν  να  τον  χειροτονήσουν , 250 

Λεν  εκαμεν  επίδειξιν,  δεν  φύλαξε  κακίαν , 

3 Αλλα  προς  όλους  έδειξε  κοινώς  φιλοστοργίαν. 

Και  βυθισμένος  εις  σφοδράν  πίκραν  ψυχής  οδύνην, 

Και  μέτύν  λύπην  των  ° Τιών  την  πρόςφατον  εκείνην, 

Το  βάρος  άνεδέχθηκε  κοινών  πάλιν  πραγμάτων.  255 
3 Ασπασία . 

Καί  το  λοιπόν  σωφρόνισε  ροη  δνςτυχημάτων 
Τον  Αημον  τον  άνόητον ' καί  εις  την  δυςτυχίαν, 

Τον  Περικλή  προςκάλεσαν  άπδ  απελπισίαν. 

* Αμποτε  να  μη  επασχαν  ποτέ  τοιαύτα  πάθτμ 

Καί  πάντοτε  άς  εκαμναν  καί  άλλα  τόσα  λάθη.  260 

Κ\  άς  άφιναν  τον  Περικλή  ως  αφανής  νά  ζηση, 

K?  η πόλις  άς  μη  φρόντιζε  ποτέ  νά  τον  τίμηση. 

Αευκίππη  ( a ). 

Βοηθησέ  την,  Φαίδιμε  . . . πως  επεσεν,  ιδέ  την  ! 

Φ α ίδιμος. 

", Ας  κλαύση  τά  τ ριςάθλια,  άς  κλαύση,  άφησέ  την * 

° Σ τον  τάφον  τούτον  δάκρυα  των  συγγενών  άς  στάξουν.  265 
Αευκίππη. 

Αυριον  η μεθαύριον,  άς  κλαύσουν  άς  στενάξουν · 

Καιρός  δέν  είναι  σήμερον  ς νους  τάφους  νά  θρηνώμεν, 

* Αλλά  διά  τούς  ζωντανούς  νά  πληροφορηθώμεν. 

Φ α ί δ ι μ ο ς. 

Αΐ  ° Ασπασία  τ είν  αυτά  ; τον  Περικλή  λυπήσου, 

Αιά  νά  ζη  ό Περικλής  χρειάζεθ ' η ζωη  σου.  270 

(α)  'Vbovtfa  την  ’Atfvratrixv  πιαουσαν  ταυ  μνήματος  και 


νουϊαν. 


"ΑΣΠΑΣΪΑ. 


κα 

Πόσον  εκείνος  τά  δεινά  γενναίως  υποφέρει, 
c>  Οσον  η τνχη  τον  κτνπά  εϊς  όλα  τον  τά  μέρη  ! 

Στέκα  . . . που  φεύγεις  ; προςμενε — 

Ασπασία. 

ως  πότε  μ ένοχλεϊτε  ; 

Με  τους  ματαίονς  λόγους  σας  δεν  με  παρηγορεϊτε. 

Αενκίππη. 

Που  τάχα  μόνη  μελετάς  ;(«) 

° Ασπασία. 

υπάγω  \ τον  Σωκράτη,  275 
Κ*  ελπίζω  νά  ίδω  εκεί  τον  φίλον c Ιπποκράτη. 

Σκηνή  δ\ 

Φαίδιμος  καί  Αενκίππη. 
Φαίδιμος. 

Αενκίππη  πως  την  άφησες  ν αναχώρηση  μόνη  ; 

* Έπρεπε  σννοδία  σου  νά  την  έγκαρδιώνη. 

Αενκίππη. 

Μ*  άπέβαλε,  δεν  θέλησε  νά  την  ακολουθήσω, 

3 Αδύνατον  την  γνώμην  της  έστάθη  νά  λυγίσω.  280 

Αέν  θέλω,  εκραξεν  αυτή,  κανείς  νά  μέ  γνωρίση, 

Κανείς  δεν  θέλω  νά  μ Ιδη,  καί  νά  μέ  χαιρετηση. 

Καί  τέλος  μέ  παρηγγειλεν  εδώ  νά  την  π ροςμένω, 

Αέν  έμπορώ  των  λόγων  της  παρηκοος  νά  γένω. 


(«)  'Vbovfu,  rv\v  * Aervreuriccv  άνόίχωζοΰϊαν. 
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To  κάλλος  πείθει  πάντοτε  μ άνίκητον  μαγείαν,  285 
ΛΆν  με  τον  πάθους  μάλιστα  λαλη  την  ευγλωττίαν . 

Τα  μάτια  της  3 ς τον  ουρανόν  επάνω  στηριγμένα , 

Με  της  οδύνης  την  βαφην  γλυκοχ  ρω  ματισμένα' 

3 Εκείνο  το  θαυμάσιον  καί  τορνευτόν  της  'στόμα, 

< Οπου  η χάρις  τουβαψε  με  κοραλλιού  χρώμα'  290 

3 Εκείνη  η λεπτ  όφλεβος  στιλπνό  της  του  μετώπου  ! 

3 Εκείν  η θελξικάρδιος  ωχρότης  του  προςωπον  ! 

Τα  στηθη  τ αλαβάστρινα  τά  μισογ νμνωμένα, 

Κ°  επάνω  των  τά  μαΐιρά  της  μαλλιά  περιχνμένα' 

Μη  μ ένοχλης  Αευκίππη  μου,  με  είπεν,  αφησέ  με,  295 
3'Αν  μ αγαπάς,  στάσον  εδώ  κι  ολίγον  π ρόςμεινέ με. 

Αυτά  μέ  είπε,  κ εφυγε,  καί  3ς  την  φυγήν  επάνω, 

3 Εστράφη,  μ είδε  μιάν  φοράν,  καί  φεύγει  καί  την  χάνω  ! 
c Η3 Αφροδίτη  βέβαια  ώςάν  αυτή  ώρμουσεν, 
c>  Οταν  νεκρόν  τον  31Αδωνιν3ς  τά  δάση  έζητονσεν.  300 
Φαίδιμος . 

*ΙΙς  τόσον  δεν  ηρώτησα  αυτήν  την  τριςαθλίαν, 

Ιΐότε  καί  πώς  σεις  ηλθετε  από  την  3 Ιωνίαν. 

Αευκίππη. 

3 Εδώ  σήμερον  ήλθα  μεν, 

Φαίδιμος. 

ΐί ι ό Περικλής  το  3ξεύρει ; 
Αευκίππη. 

Αυτή  κρυφίως  εφυγε  καί  ήλθε  νά  τον  εύρη. 

Φαίδιμος. 

3 Από  καμμίαν  3 Εριννυν  αυτή  διωκομένη,  305 

Εις  τόπον  επικίνδυνον  καί  τρομερόν  έ μβαίνει· 


'ΑΣΠΑΣΤΑ. 
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Αενκίππη. 

Ειπέ  με  το  θανατικόν  εϊς  ποιαν  στάσιν  είναι  ,- 
Μη  φυγής,  σε  παρακαλώ,  μη  φυγής  έδω  μείνε. 

' ΗκουσχΤη  ο&  η ' Αττική  παντάπ ασιν  έσβυσ&η, 

K?  ι ανεξιλέωτος  Φεός  την  πόλιν  σας  ώργίσΑη.  310 

Φ a ί δ ι μ ο ς . 

Τί  έρωτας , αδύνατον  να  τα  έκφραση  γλωσσά , 

Μηδ°  ακοή  δεν  δυναται  ν άκουση  κακά  τόσα! 

Εν&νς  όταν  έμά&αμεν,  ότ  έρχετ  εναντίον , 

Πλη&ος  φρικτόν  στρατεύματος  των  Πελοποννησίων , 
Εν&νς  προςταγαι  'δόΤΤηκαν  'ς  την ' Αττικήν  μας  όλην,  315 
Να  ελ&ονν  δι  ασφάλειαν  οι  χωρικοί ' ς την  πόλιν. 

Κα&ώς  όρμα  πνκνότ ατον  το  πλη&ος  των  μνρμηκων, 

Τόσος  κι  ο συρρους  έγινε  των  χωρικών  κατοίκων * 

Τους  έβλεπες  εις  τους  ναούς, ' ς τους  οίκους  στιβασμέν ονς, 
Γυναίκας,  βρέφη , γέροντας  τους  δρόμους  σωρευμένους * 
Σωρός  εδώ,  σωρός  εκεί,  κα&είς  μέ  τα  παιδιά  του,  321 
Κα&είς  μέ  την  γυναίκά  τον,  μέ  σκευή  πτωχικά  του, 

Καί  μ όλα  τον  τα  σύνεργα  διά  την  γεωργίαν, 

* Εκά&ητο,  καί  τάβλεπε  μέ  σιωπήν  άχλλίαν. 

Τους  έβλεφ  όλους  η πατρίς,  καί  όσον  έμποροΐισε,  325 
Τους  έβοη&ει  μέ  στοργήν,  τους  επαρηγορονσε. 

Τά  πλούτη  τόϋ'  οι  άγα&οί  πολίται  δεν  ψηφουσαν , 

Καί  τους  συ μπατρ ιώτας  των  γενναίως  βοη&ουσαν. 
Κα&ώς  τ ά&ώα  πρόβατα  °ς  την  μάνδραν  των  κλεισμένα, 
Σνν&λίβον τ αλλεπάλληλα,  καί  στέκονται  σφιγμένα,  330 
c Ομοίως  καί°ς  την  πόλιν  μας  τό  πληΤΤος  των  άν&ρώπων» 
Αέν  άφησ  άκατοίκητον,  κενόν  κανένα  τόπον. 
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Αέν  φ&άνει  τούτο  το  κακόν,  δεν  φ&άνονν  οι  έχ&ροί  μας , 
Λεν  φ&άν  ότι  έφ&είροντο  τα  δένδρα  κ οι  αγροί  μας , 

^ Αλλά  πανώλης  έξαφνα  φρικτη  επιδημία,  335 

c Οποίαν  δεν  περίγραψε  ποτέ  η c Ιστορία, 

Πίπτει  εδώ  *ς  τον  Πειραιά , ώςάν  ° Αστροπελέκι, 

Αί  απείρους  γλώσσας  φλογέράς  δρμα  παντού  δεν  στέκει * 
Κέι  αμέσως  εξαπλώνεται , καί  χύνεται*  ς την  πόλιν, 

° Εδώ  κ εκεί,  παντού  κτυπα,  την  ερημώνει  όλην.  340 
*Εφάνη,  λέγουν , το  κακόν  είς  την  Αιθιοπίαν, 

Προυχώρησε  * ς την  * Αφρικήν,  κατέβη  *ς  την  Περσίαν * 

Καί  τέλος  πάντων  ύστερον  μέ  τριπλασίαν  λύσσαν, 
c' Είρμησ  εδώ  άνημερον,  μέ  οψιν  μαυρην  πίσσαν . 
c Είς  φάσμα  τρομερώτατον  τάς  νύκτας  επλανάτο'  345 
Κανείς  άπδ  την  φρίκην  του  ποτέ  δέν  εκοιμάτο  ! 
c Η κεφαλή  της  εφ&ανε*ς  τά  νψη  των  δομάτων , 

01  συριγμοί  της  αντηχούν  *ς  τους  τόπους  των  μνημάτων  / 
Πολλοί  την  παρετηρησαν  την  νύκτα  νά  γυρίζη, 

Καί  νά  τους  βλέπη  άγρια,  καί  νά  τους  φοβερίζη  ! 350 

Τους  είδεν  ; ώ οι  αΑλιοι ! ευ&νς  κεφαλαλγία  ! 

^ Ο μ ματ  αμέσως  φλογερά,  φρενιτις  όλε&ρία! 

Α ενκίππη, 

"SI  γη,  μέ  την  άνημερον  πανώλη  ζυμωμένη  ! 

Τί  χλέλει  γένω,  Φαίδιμε,  η ορφανή  καί  ξένη  ! 

Φ>  α ί δ ι μ ο ς. 

c Ησύχασε  Αευκίππη  μου,  τάς  υποψίας  ρίξε,  355 

"Ατρομον  η&ος  κι  άψηφον  προς  την  δολίαν  δείξε . 

Αί  ! νά  σέ  είχα  γώ  εδώ  τάς  νύκτας  είς  το  μνήμα, 
c Οπόταν  περιφέρηται  μέ  * Εριννυος  σχήμα, 


"ΑΣΠΑΣΪΑ. 
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Καί  πότ  άναχωρη  μακράν,  καί  πότε  πλησιάζη, 

Με  προςκαλί ] με  νεύματα,  καί  μ άγριοκυ ττάζη  ! 360 

Καί  πού  αυτή  δεν  ετρεξε  ; καί  πού  αύτη  δεν  τρέχει  ; 

Καί  πότε  φρικτόν  σύντροφον  τον  θάνατον  δεν  εχει ; 

3 Σ τά  κτίρια  πριν  μέ  πολλούς  κατοίκονς  στολισμένα, 

Τωρ  αΐ  κρανγαί  των  πετεινών  δεν  εξυπνούν  κανένα  ! 

' Τπαγε  μέσα  να  ° Ιδης  μνρίονς  να  εκπνέουν,  365 

Μνρίονς  να  ψυχομαχούν , άλλοι  νεκρούς  να  καίουν  ! 

Θέλεις  ιδεί  πλήθος  πολύ  μέ  δίψαν  φλογισμένους, 
c Τις  ταύρους  από  την  πληγην  τού  οίστρου  κεντρωμένους , 
Να  πίπτουν  κατακέφαλα,  οι  άθλιοι  κοπάδια, 

ΕΪς  βρύσεις,  εις  δεξαμενάς,  καί  εις  βαθυά  πηγάδια.  370 
Πολύ  κακόν ! πολλή  φθορά  ! πολλή  απελπισία  ! 

3 Αδύνατον  να  μη  χαθη  εδώ  κ η ° Ασπασία. 

™ Οχι  γυναίκες,  γέροντες,  παιδιά,  βρέφη  αθώα 
Θερίζει  το  Φανατικόν,  άλλα  κι  αυτά  τά  ζώα 
° Εδώ  εξολοθρεύονται * καί  τό  νεκρόν  δέ  πτώμα  375 
Μόλις  τών  ζώων  σπάραττε  τό  τυμβωρύχον  στόμα, 

Κ ευθύς  κ εκείνα  έπιπταν  °ς  τά  πέριξ  τών  μνημάτων, 
Τών  σπαραγμένων  τρομερά  έκδίκησις  σωμάτων. 

Εις  τόσον  βαθμόν  εφθασαν  πίκρας  απελπισίας, 

™Ανδρες  γυναίκες  γενικώς  παντοίας  ηλικίας,  380 

"ΐλςβέ  ό πατήρ  τά  τέκνα  του  καί  ζωντανά  τά  κλαίει, 

Τούς  νέους  κλαίουν  γέροντες,  τούς  γέροντας  οι  νέοι. 
Κανένα  δεν  χαροποιεί  η πρόςκαιρος  ύγίεια, 

Τον  θάνατον  τον  αύρινόν  μαντεύ*  η φαντασία, 

° Αλΐ  εις  αυτό  τό  πέλαγος  τόσων  κακών  μεγάλων,  385 
Ίρείς  μόνον  άνδρας  βλέπομεν  προς  οφελος  τών  άλλων, 
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Νά  στέκωνται  μ νπομονην  ακλόνητοι  ως  βράχοι, 

Ναι  την  ζωήν  τον  ο κα&είς  κοινήν  άνοιαν  νάχη. 

* Ο Περικλής  τους  ονγγενεΊς  τα  φίλτατά  τον  χάνει, 

Και  πάλιν  τονς  άγωνάς  τον  προς  την  πατρίδ*  ανξάνει'  390 
c Ο c Ιπποκράτης  ενεργεί  την  τέχνην  τον  την  Ιλείαν * 

Και  ό Σωκράτης  νον&ετεϊ  με  την  φιλοσοφίαν . 

Οι  άνδρες  και  οι  τρεις  αντοι  δεν  ζονν  διά  να  ζησονν, 

° Αλί  έξοδεύονν  την  ζωήν  διά  νά  ωφελησονν . 

Καί  η πανωλης  σέβεται  τον  εν α δεν  εγγίζει,'  395 

Αιά  τονς  άλλονς  δνω  δέ  ό φ&όνος  ψι&νρίζει. 

Με  την  πανωλη  βέβαια  παραβολήν  δεν  εχονν, 

"Οσοι  τονς  Ενεργέτας  των  μισοΐιν  καί  κατατρέχονν. 
Λενκίππη . 

3 Πκονσ&ηχ  ότι  πέρνσι  τον  c Ιπποκράτη  τοντον 
c Ο Πέρσης  τον  προςκάλεσε,  τον  νπεσχέ&η  πλοντον , 400 

Πλοντον  πολνν,  δώρα  πολλά,  καί  άγα&ά  μνρία, 
c Οποια  εχει  άπειρα  η τρνφηλη  ° Ασία. 

Φαίδιμος. 

3 Αληθινόν  τό  άκονσμα * τωόντι  έπροςκλη&η * 

Τί  δέ  ό c Ιπποκράτης  μας  τον  Πέρσην  άπεκρί&η  ; 

*Εχω,  τον  άπεκρί&ηκεν  αντός  τον  βασιλέα,  405 

3 Ενδνμασίας,  καί  τροφάς,  καί  όλα  τ αναγκαία, 

° Αλί  άν  δεν  είχα,  κ εμελλον  πτωχότατος  νά  ζησω, 

Παλιν  δεν  ητον  δννατόν  τό  γένος  μον  ν αφησω, 

Καί  ψενστης  3 ς τον  3 Ασκληπιόν,  άγνωμων  °ςτην  Γραικίαν , 
Πλοντον  νά  &έλω  μιαρόν,  κ αισχρόν  εις  την  Περσίαν.  410 
D Σ τας  δάφνας  κρνψον  ° γρήγορα  έκεϊ  τάς  πνκνωμένας, 


'Α2ΠΑΣΪΑ. 


Αέν  τδν  γνωρίζω  έρχεται  μακρό&εν  εδώ  ένας * 
Ειν  δ Νικίας  βέβαια,  δ στρατηγός  Νικίας , 
c Ο τύπος  της  χρηστοτητος,  καί  της  &εοσεβείας. 


2 κ η ν ή ε\ 

Νικίας  καί  Φαίδιμος. 

Νικίας . 

Τί  καμνεις,  γέρον  Φαίδιμε; 

Φαίδιμος. 

Τί  άλλο  εργον  εχω,  415 
Έί  μη  μέ  μανρα  δάκρυα  την  πλάκ  αυτήν  να  βρέχω  ; 

Τί  το  κρατείς  °ς  τάς  χέίράς  σου  το  πέν&ιμον  άγγέϊον  ; 
Χοάς  νεκρικάς  ράντισες  ; καί  που  ; εις  τί  μνημειον  ; 
Νικίας . 

Προςευχη&είς  εϊς  τους  &εους  του  Αττικού  εδάφους, 
Κρασί  έχυσα  σήμερον  °ς  των  τέκνων  μου  τους  τάφους.  420 
*Ας  κάμωμεν  τδ  χρέος  μας  κ εις  τους  υίους  του  φίλου, 

Οι  τάφοι  δεν  είν  δρια  του  φιλικού  μας  ζήλου, 

*Η&ελον  εχει,  Φαίδιμε,  πλαστόν  φιλίας  σχήμα, 

1 Ανίσως  δεν  θεράπευα  τον  φίλον  καί  *ς  τδ  μνήμα * 

Αιότι  μέ  συλλογισμδν  ευρίσκω  δεν  τδ  πλάττω,  425 

17 Οτι  αΙσ&άνον$  οι  νεκροί  εκεί  3 ς τδν*Αδην  κάτω. 

Αέν  εχω  τδν  εγκέφαλον  εκείνων  των  άν&ρώπων, 

°'  Οσοι  φρονούν  τα  μνήματα  κωφών  κοκκάλων  τόπον * 

3 Εκτέντωσιν  τδν  θάνατον  οι  μιαροί  νομίζουν , 
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Καί  διά  τούτο  τον  νεκρόν,  ώς  σκυβαλον  υβρίζουν.  430 
3 Αν  οι  &εόί  μας  επλαττον,  θνητούς  ωςάν  τάς  μνίας, 

7 Ιδέαν  δεν  μάς  έδιδαν,  περί  ά&ανασίας' 

Λεν  μάς  εμφύτευαν  ροπήν,  εϊς  στολισμόν  μνημάτων, 

Εις  μαυσωλείων  ύψωσιν,  εϊς  σωρενσιν  χωμάτων * 

" Οσα  μνημεία,  Φαίδιμε,  μέ  τόσα  ναι  σημεία  435 

Πιστωνετ  οχ  ο θάνατος,  άλΐ  η αθανασία. 

Ειν  άρα  χαράς  αΐσ&ημα  εϊς  τον  άπο&αμμένον, 
ν Οσαις  φοράϊς  τον  τάφον  του  ίδεϊ  έναγισμένον . 

Φαίδιμος . 

” Αν  τους  νεκρούς3 ς τους  τάφους  των  τιμάς  κ έπιμελησαι, 

*2  τους  ζωντας  πόσον  ευμενής  άκολου&εΊ,  να  ησαϊ  440 
ΐί  εις  ταυτα  τ ά&λια  νεκρά  αν  εχης  ζήλον  τόσον, 

° 2 τον  ζωντανόν  πατέρα  των  τον  συμπεραίνω  πόσον  ! 
Νικίας . 

3 2 τον  ζωντανόν  πατέρα  των  . ...  ως  ώραν  Ισως  μίαν  . . 
Φαίδιμος. 

c Ο Περικλής  προσω&ηκεν  εϊς  την  επιδημίαν  ; 

Νικίας. 

Φαίδιμε,  φεύγω , άρχισε  να  κάμης  τάς  χοάς  σου  . . . 445 
Φαίδιμος. 

Νικία  . . . εξηγήσου  με  . . . Νικία! 

Νικίας. 

Φεύγω. 

Φαίδιμος. 


2τάσον. 
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Σ x η ν ή ζ. 

Φαί  δ ι μ ο ς χαί  Αευχίππ  η. 

Φ α ίδιμος. 

Τους  ηχούσες  Αευχίππη  μον  τους  λόγους  τον  Νικία  ; 

J'j2  συμφορά  θεηλατος  ! φριχτή  πανολεθρία  ! 

Εις  χίνδννον  είν  έσχατον  ο Περιχλης  Αευχίππη * 

Μόνος  αυτός  ό χολοφών  °ς  τάς  συμφοράς  μας  λείπει  /45Q 
3 Ανίσως  πάθωμεν  χι  αυτόν  . . . ω εύγε  άνθρωπότης, 
Είσ&  άδελφαϊ  αχώριστοι  έσυ  x η άθλιότης! 

Αευχίππη. 

Καί  δεν  εξενρεις,  Φαίδιμε,ό  Περιχλης  πως  είναι ; 

*'//  είν  έδώ  τά  Γάδειρα  χαί  οχι  αι  °Αθηναι ; 

Φαί  διμος. 

Σχεδόν  είμαι  °ς  τά  Γάδειρα  ! τρίτον  φεγγάρ  έμβ  αινεί,  455 
Αέν  εχω  χαμμιαν  είδησιν  ς την  πολιν  τί  συμβαίνει . 

3 Εχει  είν  η χαλνβη  μου  προς  τον  Κυπαρισσώνα, 

Αέν  βλέπω,  εί  μη  πάντοτε  τά  μνηματ  αυτά  μόνα. 

° Κ εμένα  ° δω  στ  ενάζοντα  °ς  την  πέτραν  του  μνημείου, 

]\f  ευρίσχει  χ η ° Ανατολή  % η Αυσις  του  ήλιου.  460 
c ΙΙςάν  ν άχουουν  τά  λαλώ,  τά  συχνοχολαχευω, 

Κ°  εχδοτος  είς  τό  πάθος  μου  την  πλάχα  των  χαδευω. 

II όσον  Αευχίππη  τηχομαι  από  ανησυχίαν, 

Καί  πόσην  συναισθάνομαι  οδύνην  έγχαρδίαν, 
c/  Οταν  αυτό  τό  μάρμαρον  χτυπά  βροχή  ραγδαία,  465 
Η χαίη  χατά  χάθετον  μεσημβρινή  άλέα. 

3 Από  τον  χόσμον  το  λοιπόν  διόλου  χωρισμένος , 

3* 


ΡΪΖΟΤ 
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Νύκτα  κ ημέραν  είμ  εγώ  εδώ  προσηλωμένος. 

Αυτοί  είν  αϊ  φροντίδες  μον  °ς  το  έσχατόν  μου  γήρας, 

°ΐδον  όλαι  αί  χάριτες  της  εν  μένους  μον  μοίρας.  470 
Τ άνέ&ρεψα  τα  άθλια,  κι  αντί  αυτά  να  ζησουν, 

Κ\  αδύνατον,  φιλάσθενον  να  με  γηροκομησουν, 

Μ°  εμελλε  μέ  τάς  χείράς  μου  τον  τάφον  των  νά  σκάψω, 

Ό Σ της  γης  τα  σκοτεινότατα  τα  σπλάγχνα  νά  τά  θάψω. 

Κ* ι αντί  ν ανάψω  την  λαμπράν  του  γάμου  των  λαμπάδα , 
ΐνά  τά  ίδώ  φαιδρότατους  την  νυμφικήν  παστάδα,  476 
.Κερνώ  τώρα  °ς  τό  μνημά  των  σπονδάς  επιταφίους, 

Κ°  εξιλεώνω  δι  αυτά  θεούς  καταχθονίους . 

Θεούς,  τον  Ζόφον  τον  βαθυν,  την  Φρίκην  την  άγρίαν, 
Την  τρομεράν  Γυμνότητα,  καί  την  ° Απελπισίαν  / 480 

3 Αλΐ  αν  καί  δοκιμάσωμεν  καταστροφήν  μεγάλην , 

° Ενδέχεται  νά  πάθωμεν  καί  δεινοτέραν  άλλην. 

εγώ  αυτήν  ένόμιζα  την  συμφοράν  έσχάτην, 

Αικαίως  την  ένόμιζα  υπερβολικωτάτην . 

°Αλ).  αν  χαθη  κι  ο Περικλής  . . . Ιδού  δεινών  προςθηκη  ! 
c Τπερ6ολης  υπερβολή  . . . 

Λευκιππη. 

ώ τόπος  όλος  φρίκη  ! 486 


Τέλος  της  Πρώτης  Πράξεως. 


"ΑΣΠΑΣΙΑ. 
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Π Ρ Α λ 1Σ  Δ Ε Τ Τ Ε’  Ρ A . 


Σ % τ\ν  ή α. 

Κ τ η σ ί α ς , Φαίδιμος,  Αενκίππη,  καί 
Μ ι λ η σ ι a ι γυναίκες. 

Κ τ η σ ί α ς . 

' Η"  Ασπασία  ηλ\Ρ  εδώ  ; που  είναι;  μέσα;  εξω  ; 

Δεν  μ αποκρίνεται  κανείς;  να  μά&ω  που  να  τρέξω  ; 

Το  πλοιον  δποΐ)  εφ&ασε  το  ξένον  °ς  τον  λιμένα, 

Αυτήν  βεβαίως  εφερεν  ! αλλοίμονον  °ς  εμένα  ! 490 

Μιαν  ώραν  αν  προυλ άμβανα"  ς την  Μίλητον  να  φ&άσω  ! 
'"Ολα  παντού  αντίστροφα  * τον  νουν  πώς  να  μη  χάσω  ! 

* Εκεί  δεν  την  έπρόφ&ασα,  εδώ  δεν  την  προφ&άνω, 
Καλητερον  ν άπέ&νησκα  εις  το  τα'ξίδ * επάνω. 

Καί  πλέον  άφ  ου  ί'φϋασε,  καί  πώς  νά  την  γυρίσω  ; 495 
Με  τίνα  τρόπον  άπ  εδώ  νά  την  μετατοπίσω  ; 

Τολμώ  είς  την  άτίμητον  ζωήν  σου  νά  όμόσω, 

Την  εντολήν  σου,  φίλε  μου,  διά  νά  τελειώσω, 

Κόπους  πολλούς  υπέφερα  με  ακραν  καρτερίαν, 

Κίνδυνους  κατεφρόνησα  μ άτρόμητον  καρδίαν’  500 
Πλην  τρεξε,  πράξε  τέρατα,  άν  καί  την  γην  κίνησης, 

Του  πεπρωμένου  την  ορμήν  αδύνατον  νά  στησης. 


c ΡΪΖΟΤ 
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Νά  η Αενκίππη  ! ω &εοί ! λοιπόν  απελπισία  ! 

Αενκίππη  πότε  ηλ&ετε  ; πον  είν  η 3 Ασπασία  ; 

Α ε ν κ ί π π η . 

Κα&ώς  φ&άσαιιεν  σήμερον,  δεν  σέλησεν  εκείνη  505 
Εις  τον  λιμένα  μήτε  μιαν  στιγμήν  καν  να  προςμείνη' 

3 Αλΐ  άμα  τα  πολνκλανστα  ειδοποίηση  πά&η, 

Ε*  εν&νς  *ς  την  πόλιν  ετρεξε,  τελείως  δεν  εστάλη. 

Ί ονς  όδνρμονς,  τονς  &ρηνονς  της3  ς το  μνημ  αυτό , Κτησία, 
Τονς  εφριξε,  κι  άντηχησεν  η πέριξ  ερημιά!  510 

Κ τ η σ ί α ς . 

Καί  ποΐι  νπηγεν  άρά  γε  ; εις  τί  μέρος  ; είς  τίνα  ; 

Μεγάλα  μέ  προνμάντενσαν  κακά  τούτον  τον  μήνα  ! 
Αενκίππη. 

νπάγει  3ς  τον  Σωκράτη  της  να  τον  προϊδεάση * 

Αν  τη  τωρ  άνεχώρησεν  ...  αν  η&ελες  προφ&άσει  . . . 

Κ τ η σ ί α ς . 

Μου  ημην,  πόχλεν  έρχομαι  πληροφορησον  πρώτα , 515 

Το  πρόςωπόν  σον  γνρισε , κ ιδον  αντάς  έρωτα. 

Αενκίππη. 

Θεοί!  τί  βλέπω ; όνειρα  ς σκιάς;  η αλητείας; 

'ft  ! βλέπω  βεβαιότατα  γνναίκας  Μιλησίας  ! 

5 ΐδ ον  η Αηδα,  η Μνρτώ,  Ιδον  η ° Ερμιόνη , 

CH  Θίσβη,  η Ενρνκλεια,  Αάφνη , Σαπφώ,  Οϊνωνη  ! 520 

Κ τ η σ ί α ς . 

Αενκίππη  μον  μη  χάνω  μεν  ματαίως  τον  καιρόν  μας 
Εις  περιστάσεων  ακμήν  τον  μονον  ιατρόν  μας. 

Τρέξε  κατόπι  της  εν&νς  χωρίς  ν άργοπορησης, 

Κ ι αν  την  προφϋάσης,  ενγέ  σον , εδώ  νά  την  γνρίσης. 


"ΑΣΠΑΣΙΑ.  λγ 

Ειπέ  την,  ο τι  στοχαστής,  κι  αμέσως  γύρισε  την,  525 
Τρέξε  μη  χάνης  τον  καιρόν,  αμέσως  πρόφ&ασέ  την. 
Αενκίππή. 

Να  τρέξω  μέ  παρακινείς  ; άλΐ  αν  την  φ&άσω  πλέον  * 

Κ τ η σ ί α ς . 

"'Αν  ήναι  κ ένα  μικρόν  αν,  κ ι αντ ο είν  άναγκαίον  ' 

Αιά  το  αν  τούτο  λοιπδν  η τωρ  αμέσως  τρέχεις, 

Η ζήλον  " ς την  κνρίαν  σον  παραμικρόν  δεν  εχεις.  530 
Αενκίππή, 

SI  κατά  τοντο  βέβαια  μέ  αδικείς,  Κτησία, 

ΙΙιστονς  τονς  νπηρέτας  της  έκλέγ  η " Ασπασία . 


Σ κ ί\  ν ή β\ 

Κ τ η σ ί α ς , Φαί διμος  καί  Μιλήαιαι 
γυναίκες. 

Φαί  διμος. 

Κτησία  πο&εν  ερχεσαι ; τολμώ  να  σ ερωτήσω * 

"Εχω  κ εγώ  νεώτερα  να  σέ  ειδοποιήσω. 

Κ τ η σ ί α ς . 

"Εξενρεις  την  καταδρομήν  κατά  της  ° Ασπασίας,  535 

Κέι  οτ  ηναγκάσί f ο Περικλής  μέ  σχήμα  εξορίας, 

Εκείνην  "ς  την  πατρίδα  της  την  Μίλητον  νά  στείλη, 

Καί  μέ  αντδ,  την  σνγχνσιν  τον  Αημον  νά  συστείλη. 

Καί  μ ολον  δτι  ύστερον  δ Αημος  μετεβλή&η, 

Καί  στρατηγός  δ Περικλής  κοινώς  χειροτόνηση,  540 


ΡΪΖΟΤ 
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* Εξέσπασ  όμως  έξαφνα  η τρομερά  πανώλης, 

Κ°  εν&νς  η γη  μολνν&ηκε  της  * Αττικής  μας  όλης * 

Κ ι ο Περικλής , αν  τον  κακόν  κατάπανσις  δεν  γένη, 

Την  * Ασπασίαν  έγραφε  *ς  την  Μίλητον  να  μένη. 

Καί  τότ  αντά  την  έγραφεν'  άλΐ  δταν  τά  παιδιά  τον  545 
Το  φοβερόν  έ&έρισε  δρεπάνι  τον  χλανάτ ον, 
c Τποπτενχλ εις,  μήπως  αντό  το  πά&ημα  το  νέον 
Νικηση  την  υπομονήν  της  ° Ασπασίας  πλέον, 

Αιγνός,  καί  κατακίτρινος,  καί  μισοδακρνσμένος, 

Βλέπεις  μέ  είπε , φίλε  μον , πως  ολον  μον  το  γένος  550 

* Εξερριζώ&η  παντελώς,  καί  *ς  τονς  κατόπι  χρόνονς, 

Αέν  Ό-έλει  βλέπει  η c Ελλάς"1 δικόν ς μον  άπ ογόνονς* 

Αέν  &έλει  λέγει  δι  αντονς  κανένας  ° Αθηναίος, 

*ΐδον  τον  Περικλέους  μας  βλαστός  αυτός  γενναίος . 

* Ολα*  ς την  γην  μεταβλητά'  εϊς  πάσαν  δνςτνχίαν,  555 
Αιάδοχόν  της  βλέπομεν  κατόπι  ευτυχίαν' 

Αυτός  μόνον  ό θάνατος  μεταβολήν  δεν  εχει. 

Νά  μη  άρπάξη  ; ηρπαξε  ! * ς τόν^Αδην  εν&νς  τρέχει! 

Το  βλέπεις  το  θανατικόν  μ ορμήν  πόσην  & ερίζει, 

Καί  ότι  την  μανίαν  τον  φνγη  μόν  εμποδίζει  ! 560 

3 Αδύνατον  την  λύσσαν  τον  κ εγώ  νά  διαφνγω . 

Πως  ; από  την  πατρίδα  μου  πρέπει  λοιπόν  νά  φνγω  ; 
Πρέπει  τονς  συμπολίτας  μον  ώςάν  δειλός  ν άφησω, 

Κ*ι  άλλον  ζωήν  νπεν&ννον  νά  τρέξω  νά  ζητησω  ; 

Εις  την  πατρίδα  θάνατος,  άλλον  μακροβιότης,  565 

Το  πρώτον  είναι  ένδοξον,  τό  άλλ ’ οντιδανότης. 

Αοιπόν  τους  συμπολίτας  μον  κ εγώ  δεν  τονς  άφίνω. 
τους  κόλπους  της  πατρίδος  μον  τον  &άνατον  προκρίνω . 


°ΑΣΠΑΣΪΑ. 


λε' 

" Ας  πλυνω  μέ  τον  θάνατον  την  όσην  ατιμίαν 
Οι  ^ Ad-ηναίοι  μ έκαμαν  μ απλήν  συκοφαντίαν.  570 
Αόί  ! ν άποχλάνω , καί  αυτοί  &έλουν  πιστευσει  τότε , 
Πόσον  οι  συκοφάνται  μου  είναι  κοινοί  προδόται. 

Ναι,  θέλεις  βλέπει  κλαίοντας  αυτους  τους  ° Αθηναίους 
3 Σ τον  τάφον  του  φιλογενους,  νεκρού  πλην  Περικλεούς. 
3Αλ£  άς  έζουσα  άμποτε,  καν  όσον  νά  προφ&άσω,  575 
Της  πο&ητης  μου  τ ονομα  πατρίδος  νά  δοξάσω  ! 

Καν  όσον  την  τραχύτητα  νά  πείσω  των  Αακωνων, 

Καί  τάς  °Α&ηνας  νά  τιμά,  οχι  την  Σπάρτην  μόνον. 

Καί  οι  j Ευρυβιάδαι  των  την  βακτηρίαν  πλέον 

Νά  αη  σηκώνουν  αυ&αδώς  κατά  Θεμιστοκλέων.  580 

°Αλ£  ω ευχή  ανωφελής!  βεβαίως  άπο&νησκω, 

Ζωής  έλπίδα  έντιμον  καμμίαν  δεν  ευρίσκω. 

Πόση  η&ων  διαστροφή,  πόση  απελπισία 
Κρατεί  τους  ° Αθηναίους  μας  το  θεωρείς  Κτησία. 

Τον  νουν  °ς  αυτους  έπίστησε,  καί  πλέον  συλλογή  σου,  585 
Το  πόσον  πάσχουν  φυσικως  καί  η&ικως  εξ  ίσου * 

Κα&είς  εδώ  παρατηρεί,  καί  γέροντας  καί  νέους 
Ν άρπάζη  τό  θανατικόν,  καί  άσ&ενέϊς  κι  ακμαίους 
Καί  τους  καλούς  καί  τους  κακούς,  χωρίς  νά  διακρίνη. 

Καί  μέ  σωρούς  των  τους  πυκνους  τον  A ft  η νά  βαρόνη * 
'Οσοι  καλοί,  τώρ  απρακτούν  από  απελπισίαν,  591 

'Οσοι  κακοί  παρανομουν,  μ ορμήν  καί  μ άφοβίαν' 

Αιότι  νά  τους  τιμωρη  ό νόμος  δεν  προφ&άνει, 

Κ \ ό θάνατος  όξυτερος  τον  νόμον  προλαμβάνει. 

Αυτό  οι  κακοί  βλέποντες,  διόλου  δεν  κρατούνται,  595 
Τον  θάνατον  προςμένοντες , τους  νόμους  δεν  φοβούνται. 
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c Ομοίως  κι  6 ενάρετος 'ς  τον” Αδη  κατεβαίνει, 
ΐ£ι  ανταμοιβήν  των  έργων  τον  καμμίαν  δεν  κερδαίνει' 

Και  συμπεραίνει  των  &εών  την  αδιαφορίαν , 

Βλέπων  την  τύχην  των  καλών  και  των  κακών  δμοίαν . 600 
" Ο&εν  έδώ  της  αρετής  βραβεία  δεν  ελπίζει, 

Καί  εις  τον” Α δη  πληρωμη  or  είναι  δεν  νομίζει, 

Την  αρετήν  άρα  φρονεί  ως  φαντασίας  πλάσμα, 

*Τίς  συμβολον  ανύπαρκτον,  ως  χιμαιρωδες  Φάσμα * 

Καί  μήτε  &είαν  βράβευσιν,  κ έκδίκησιν  δοξάζει,  605 
° Αλ£  ότι  το  αυτόματον  τνφλως  εξουσιάζει . 

Τυφλοί  ! ψευδοενάρετοι ! κρατουν  μέ  συμφωνίαν 
Και  με  μισχλδν  την  αρετήν  προς  συστασιν  ίδιαν  ! 

"Η  τάχα  πως  ; δεν  μάς  ζητεϊ  την  αρετήν  η φύσις  ; 

Α εν  την  ζητεί  κι  άπ  ευτυχείς,  και  δυςτυχείς  έπ  ίσης ,*610 
”ίί  φαίνονται  ανάξια  των  άγα&ών  βραβεΊα, 

Της  αρετής  των  έπαινος,  και  μνημη  αιώνια  ! 

Είς  τόσην  αθλιότητα  κυλιούνται  οι  πολϊται  * 

Κα&είς  ωςάν  ζωόφυτον  παράλογα  κινείται. 

3 Αλΐ  εγώ , φίλε,  χρεωστών,  διά  τε  την  αξίαν  615 

Καί  δι  αγάπην  της  κοινής  πατρίδος  την  όσίαν, 

Να  συμπονώ  είς  ια  δείνα  των  συμπατριωτών  μου, 

Καί  δι  αυτους  νά  δέχωμαι  κι  αυτόν  τον  θάνατόν  μου, 
Τρέχω  παντού  παρηγορώ,  παντοίως  συμβουλεύω, 

Αεν  εμπορώ  νά  φυλαχ&ώ,  λοιπόν  καί  κινδυνεύω * 620 

2£3  εγώ  μεν  είς  τον  κίνδυνον  εμβαίνω  κατά  χρέος, 

Η* Ασπασία  δε  προς  τί  νά  ^εριαχλη  ματαίως  ; 

Αν  σί  λοιπόν  δεν  παραιτης  τον  δυςτυχη  σου  φίλον, 

” Αν  τώρ  αυξάνης  μάλιστα  τον  άπλαστόν  σου  ζήλον , 


"αςπαςϊα.  λζ 

*2  την  γλυκυτάτην  Μίλητον  παρακαλώ  να  πλεύσης'  625 
j/i  άλλοτε  είδα  δι  εμέ  να  ριψοκινδυνέυσες. 

Πλεύσε  λοιπόν  °ς  την  Μίλητον,  κ ευρών  την 3 Ασπασίαν, 
Είπε  την  ότι  κάλλιστα  εγώ  3μαι  °ς  την  ύγίειαν, 

*'θτι  πολλά  γλυκοφιλώ  τα  μάτια  της  τα  δύω, 
c>  Οτι  ώς  φ&άσει  δ καιρός  νά  ελ&η,  την  μηνύω.  630 

Κρύψ  άπ  αυτήν  τον  χλάνατον  υιών  καί  συγγενών  μου, 
Κρύψε  προς  τούτοις  την  φ&οράν  των  συμπατριωτών  μου, 
™Αν  επιμένη  δε  αυτή  νά  ελ&η  χωρίς  άλλο , 

Θέλει  μέ  κάμει,  πέ,  κακόν  πολιτικώς  μεγάλο , 

Το  νά  μη  ελ&η  σέ  ζητώ,  τους  τρόπους  δέ  νά  ενρης  635 
Χωρίς  την  οδηγίαν  μου  καί  οίκο&εν  εξεύρεις. 

Τοιαύτα  λέγων  μ εσφιξε  την  δεξιάν,  δακρύων, 
ΐ£  εγώ  αμέσως  ώρμησα,  κ έπηδησα  °ς  το  πλόϊον. 

Αυτός  ο έφορος  χλεός  έξεύρει  της  φιλίας, 

Τον  κίνδυνον  εκείνης  μου  της  χλαλασσοπορίας . 640 

Αυτός  ο χλεός  μ Ισωσε  °ς  την  μέσην  τού  πελάγους, 

° Από  φρικτούς  τρεις  σίφωνας  ορμητικούς  παμφάγους. 

Μας  κυνηγού σ ό χλάνατος,  πηδούσε  μέ  μανίαν, 

*2  τάς  άστραπάς  ανάμεσα,  καί  εις  την  τρικυμίαν. 

Πασ  αστραπή,  κι  ο θάνατος,  πάσα  βροντή,  κ εκείνος  ! 
Το  πλόϊον  όλον  ετριζε  ! 3 ς τούς  ναύτας  ητον  &ρηνος  ! 646 
Μόλις  λοιπόν  κι  ανέλπιστα/ ς την  Μίλητον  έμβαίνω, 
ΐ/ι  άνάπαυσιν  μήτε  στιγμήν  νά  λάβω  δέν  προςμένω, 

*Αλλά  πηδώ  εις  την  ξηράν,  καί  προς  την  πόλιν  τρέχω, 

Νά  εύρω  την  οικίαν  της  αυτό  μόνον  προςέχω.  650 

Την  ηύρα,  καί  ανέβηκα  μ ανυπομονησίαν * 

Τίνα  ζητείς,  μ η ρώτησαν,  ζητώ  την  3 Ασπασίαν, 
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pizor 


λη 

\ Την  θέλω,  είπα,  έρχομαι  με  γράμματ  αναγκαία, 

Αυτή , με  λέγουν,  εφυγε  προ  ήμερων  εννέα. 

ΕΪπέτε  με,  που  εφνγε  ; μακράν ; εδώ  πλησίον;  055 
Μέ  λέγουν,  εφυγ  έξαφνα,  κ εμβηκ  είς  εν α πλόϊον * 

Που  εφυγ  εν  είν  άγνωστον,  το  πιθανόν  είν  όμως, 
c,Ou  αυτής  είν  ό σκοπος  των  ° Αθηνών  ο δρόμος. 

Στενάξας  τότ  εγκάρδια  καί  μέ  απελπισίαν, 

Ιούς  λέγω  το  ταξίδι  μου,  τους  είπα  την  αιτίαν.  660 
Τους  διηγούμαι  εν  ταντω  τί  τρέχει  °ς  τάς 2 Αθήνας, 

Καί  πόσον  το  θανατικόν  θερίζει  τόσους  μήνας. 

Θεέ  μου,  πόσοι  ηρχισαν  καί  στεναγμοί  καί  θρήνοι ! 

"Πρα  τωόντι  θλιβερά,  φρικτη  ητον  εκείνη  ! 

2 Εκεί  όσαι ηύρέθησαν  γυναίκες,  όμοφώνως,  665 

Αέν  μέ  άφίνουν,  έκραζαν,  νά  επιστρέφω  μόνος, 

°Α)Χ  ότι  συνακολουθούν  κ επιθυμούν  νά  μάθουν, 

Που  είν  η 2 Ασπασία  των,  κι  αν  πάθη,  νά  συμπάθουν. 
Καλά  ταίς  είπα,  καί  ευθύς  χωρίς  ν άργοπορησω, 
Κατέβηκα2 ς το  πλόϊον  μου  καί  έρχομαι  όπίσω.  670 
*SL  εύγε,  τύχη  ! μ εκ  α μες  πολύ  νά  κατορθώσω  ! 

*Εχω  καλλίσ την  είδησιν  2ς  τον  φίλον  μου  νά  δώσω  /| 

2ΐδού  η συνοδία  μου  ! ίδέτε  τάς  άθλιας, 

*0  ζηλός  των  τάς  εφερεν  αυτοθελέϊς  θυσίας. 

Φ α ί δ ι μ ο ς. 

3Άν  αγαπούν  οϊ  κύριοι  ημάς  τούς  υπηρέτας,  675 

Ευγνωμονούμεν  προς  αυτούς  ως  φίλους  κ εύεργέτας. 

Οι  δυςτυχείς  δέν  λησμονούν  ποτέ  την  καλοσύνην, 

Καί  κλίσιν  έχουν  φυσικήν  προς,  την  ευγνωμοσύνην, 

*ΐδέ  αυτών  των  γυναικών  την  πράξιν  την  όσίαν, 


'ΑΣΠΑΣΙΑ. 


λθ' 

Πως  τρέχουν  εις  τον  κίνδυνον  διά  την  'Ασπασίαν.  680 
cJlg  τόσον  συ,  Κτησία  μου , τό  άλλο  δεν  έξευρεις' 

Φοβούμαι  μήπως  ασθενή  τον  Περικλή  μας  εΐιρης. 

Κ τ η σ ί α ς . 

Τί,  Φαίδιμε  ; που  τ ηκουσες  ; ω συμφορά  βαρεία ! 
Αυςτυχισμένε  Περικλή  ! ταλαίπωρε  Κτησία  ! 

Φαίδιμος. 

Μη  φευ  γης,  Ιδού  ερχεται  εδώ  ο ‘Ιπποκράτης,  685 

‘Ελλάδος  τεκνον  άξιον,  σωτηρ  καί  καύχημά  της. 


Σ κ r\  ν ή γ. 

Κ τ η σ ί ας,  Φαίδιμος , * Ιπποκράτης , 
καί  Μιληαιαι  γυναίκες. 

‘ Ιπποκράτης . 

^Ελληνες  άνδρες,  χαίρετε , οποίοι  καί  αν  ησθε, 

Εως  νά  έλθω ' γώ  αυτου , μη  φεύγετε,  καθησθε. 

' Εμάθετε , αν  άραζε  καμμιά  τριηρης  ζένη  ; 

Καί  διατί  τόσον  πρωί  εδώ  συναθροισμένοι;  690 

Κ τ η σ ί α ς . 

Χαίρε  υΙέ  'Ασκληπιού’  προς  τί  τόσον  δρομαίος; 

Με  ποσον  ζήλον  εκτελεί  του  έργου  του  τό  χρέος !(α) 
Ιπποκράτης. 

'J1  ο Κτησίας  μου  εδώ,  κ ι 6 Φαίδιμος  ακόμη  ! 

Μακρόθεν  δεν  σάς  γνώρισα,  παρακαλώ  συγγνώμη. 


(α)  τον  Φ Χίΰιμον. 


β ρι'ζοτ 


μ 

"Ανδρες  μου  φίλοι , χαίρετε,  άνίσως  πρέπη  πλέον  695 
Το  χοίρε  να  προφέρηται  εις  άνδρα  ^Α&ηναίον. 

Κτησία  μου,  πότ  εφ&ασες  ; είναι  πολλοί0 ς το  πλοίον  ; 
Φαί διμος . 

Είναι  το  πληΤος  το  παρόν  αυτών  των  Μιλησίων. 

Κ τ η σ ί α ς . 

Τί  νέον  εις  την  πόλιν  μας ; πως  είναι  η πατρίς  μας ; 

*0  Περικλής  δ ηρως  μας  ; οι  φίλτατοι  γονείς  μας  ; 700 

Πολλά  σέ  βλέπω  σκυ&ρωπδν,  εϊς  λύπην  βν&ισμένον! 
c[  7 τποκράτης  (α). 

Πρέπει  νά  γένη  άμεσος  φροντίς  αυτών  των  ξένων, 

Κ τ η σ ί α ς . 

Μήπως  σπαράττουν  πρόςφατοι  τά  σπλάγχνα  σον  δδυναι ; 
c Ο Περικλής,  °Ιππόκρατες,  δ Περικλής  πως  είναι; 

€Ιπποκράτης .( 6 ) 

3 SI  ιερά  Ιατρική,  ώ τέχνη  Ό'εςπεσία,  705 

Σ εζητησ  άπδ  τους  & εους  η ιλαρά  υγίεια! 

"Αν  οι  ουράνιοι  &εοί  μάς  κάμνονν  αθανάτους, 

Συ  μάς  φυλάττ εις  υγιείς  καί  μακροβιοτάτους' 

Συ  δεν  λαν&άνεσαι  ποτέ,  δ 4 Ιπποκράτης  σφάλλει. 
"Εσφαλαν  κ οι  Μαχάονες,  καί  προ  εκείνων  άλλοι,  710 
Πως  νά  προφ&άσουν  στοχασμούς  αυτοί  νά  κάμουν  τόσους, 
3Στου  άν&ρωπ ίνου  σώματος  τάς  πολυμόρφους  νόσους  ; 

Ίΐ  τέχνη  σου  είναι  μακρά,  η δε  ζωη  βραχεία, 

Πότε  νά  γέν  άπόκτησις  της  τέχνης  σου  τελεία  ; 

(α)  Κα^*  εαυτόν. 

(€)  Π ερισπωμενος  από  λυπημού ς συλλογισμούς  Τεν  αποκρίνεται  ίις 
τον  Κτησίαν,  άλλα  μετά,  σιωπήν  όλίγνν  επιψωνεΐ  τα 


"ΑΣ1ΙΛΣΪΑ. 


μα 


Κ τ η σ ί α ς.(α) 

c Ο Περικλής  μας,  Φαίδιμε , βεβαίως  κινδυνεύει,  715 
Του  c Ίπποκράτους  η μορφή  αυτό  με  προμαντεύει. 
c Ιπποκράτης  .( 6 ) 

Αεν  βλέπω  δεν  φαντάζομαι  αθλίους  τόσον  άλλους, 

' Οσον  ημάς  τους  : Ιατρούς  αληθινούς  Ύαντάλους, 

°Εγώ  έζευρω,  φίλοι  μου,  οποία  είν  οδύνη, 

* Οποία  ωρα  φοβερά  °ς  τον  ' Ιατρόν  εκείνη,  720 

*Οταν  αυτός  μήτε  σφυγμόν  του  ασθενούς  έγγίζη, 

Και  πλέον  μητ  Ιατρικόν  κανένα  διορίζη, 

'‘Αλΐ  έζω  σιγά  συρηται  καί  φευ  γη,  καί  με  βίαν 
Τρέμων  τραυλίζη  το  δεινόν  καί  την  απελπισίαν  ! 

Οι  συγγενείς  κατόπι  του  τον  κράζουν  νά  μη  φυγή,  725 
Αυτός  όμως  τά  βήματα  πλειότερον  τ ανοίγει. 

Τοτ  άρχινουν  τά  δάκρυα,  κ οι  στεναγμοί,  κ οι  θρήνοι, 
Τότε  την  μαυρην  του  βαφην  το  πένθος  περιχύνει. 

K?  εν  ω θρηνούν  τέκνα,  γυνή,  καί  συγγενείς,  καί  φίλοι, 
Σφραγίζει  μέσ  ό θάνατος  του  ασθενούς  τά  χείλη  ! 730 
*Σ  των  εκατόν  μου  ασθενών  δεν  χαίρω  την  υγίειαν, 

Οσην  ό θάνατος  ενός  με  προξενεί  πικρίαν. 

Φαντάζομ  ότι  έρχεται,  καί  μ έρωτά  κα$  ώραν, 

3(1  °Ιατρέ  συ  μ έστειλες  εις  των  νεκρών  την  χωράν  ; 

Κ τ η σ ί α ς . 

Αυτους  τους  λόγους  διατί  καί  τάς  θρηνολογίας  ; 735 

Τον  Περικλή  του  έχασε  βεβαίως  ό Κτησίας  /(/) 

(α)  ΤίζΟζ  τον  Φ nit ιμ,ον. 

(β)  *Ε %mxoXov0u  ο 'I πτΐοκζοί'Τηζ  %ά$  I αυτόν  οδυζομζνος, 

(y)  Φίύγίΐ. 


4* 


'ΡΪΖΟΤ 
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‘Ιπποκράτης. 

Τί  φεύγεις ; στάσου  . . . μάταιος  η βία  σου  η τόση· 
'Ί  φίλε  δυςτυχέστατε,  τί  θέλεις  κατορθώσει ; 


Σκηνή  δ\ 


40 


4 Ιπποκράτης  καί  Φαίδιμος. 

1 Ιπποκράτης . 

Αυ  το  φωνάζοο  το  κακόν  δεν  εχει  θεραπείαν , 

Εί  μη  όταν  οι  άνθρωποι  δεν  έχουν  κοινωνίαν · 

^Ησθένησ  ένας  ; παρενθνς  ανάγκη  νά  προφθάση 
‘'Οσον  τινάς  το  δυνατόν  νά  μη  τον  πλησιάση. 

Αλίί  είν  ό πάσχων  συγγενής , η φίλος , η οικείος  ; 

Κι  αυτός  αφευκτως  χανεται,  κ ημείς  μ αυτόν  ομοίως. 
Αυτό  το  άντιφάρμακον  αυτό  μόνον  έξευρω,  745 

Καί  μητ  ελπίζω  *ς  το  έξης  αλί!  άντ  αντου  νά  ευρώ. 

Νόσος  δεινή,  ακράτητος,  με  τόπους  διαφόρους , 
Κατατοζευει  έζ  αρχής  πληγάς  θανατηφόρους. 

Το  μελανόν  φαρμάκι  της  αυτή  όρμα  καί  χύνει, 

Καιρόν  νά  το  προλάβω  μεν  στιγμήν  δεν  μάς  αφίνει.  750 
"Εχουσα  δε  καί  συνεργόν  °ς  την  άνθρωποφονίαν, 

Την  φρίκην  του  θανάτου  της,  καί  την  απελπισίαν, 

Κάμνει  πολλάκις  όργανα  θανάτου  όζυτέρου , 

Τα  βάλσαμα  του ' Ιατρού  καί  τοΐι  εμπειρότερου. 

*Αζία  της  πατρίδος  της^Ασίας  της  βαρβάρου,  755 

*Η  τρομερά  συντρόφισσα  του  σκοτεινού  Ταρτάρου, 


"ασπασία. 


μγ 

"Ας  έρημωνη  την  αίσχράν  κι  ουτιδανήν  "Ασίαν, 

ΐ£ι  ας  μη  τολμά  να  ερχηται" ς την  ευανδρον  Γραικίαν. 

'll  ας  κρημνίσωμεν  ημεϊς  τον  θρόνον  των  Ααρείων, 

Αιά  να  λείψονν  καί  αυτοί , κ εκείνο  το  Ιληρίον  . . .(α)760 
Μακράν  άπδ  τον  άρρωστον  χωρίς  αργοπορίαν  ! 

Φαίδιμος. 

Εύλογα  λέγεις  . . . αλλά  φευ  ! την  πατρικήν  καρδίαν 
Αέν  καταπλήττει  προςοψις  Κανατών  διςμυρίων, 

* Οταν  ίδη  τον  κίνδυνον  των  τέκνων  των  ιδίων  ! 

Μηδ ’ έ μπορεί  νά  κρατη&η  το  φίλτρον  των  γονέων , 765 

Να  μη  φιληση  φίλημα  τα  τέκνα  τελευταίον  ! 

c Ιπποκράτης . 

Πρωί  σήμερον , Φαίδιμε,  κατέβης  ° ς τον  λιμένα  ; 

Μέ  είπαν,  δτι  εφ&ασαν  καί  άλλα  πλοία  ξένα. 

■ ' Φαίδιμος. 

Ναι,  δυω  ηλ&αν’  έφερε  τδ  ένα  τον  Κτησίαν, 

Το  άλλο  . . . δεν  άπηντησες  εμπρός  την  "Ασπασίαν  ; 770 
Ιπποκράτης . 

"'Ονειρα  λέγεις,  Φαίδιμε  ; 

Φαίδιμος. 

ζ Εδώ  ητον  παρούσα, 

Την  είδα,  καί  μ ω μίλησε,  καί  την  παρηγορούσα , 
Ιπποκράτης. 

Αυς τυχεστάτη  συμπτωσις  ! λοιπδν  ας  προχωρήσω, 

Την  σωτηρίαν  σύγκαιρα  των  ξένων  νά  φροντίσω' 

Να  συμβουλεύσω  εις  αυτους  τους  δυςτυχεϊς  ανθρώπους, 77 5 
Ολους  της  προφυλάξεως  τους  αναγκαίους  τρόπους. 


(α)  Μίτα  μιχ,ξαν  παυσιν  της  ομιλίας,  irtityunl  τα,  s%ijg. 


pizor 


μ* 


Φαίδιμος. 

Τί  κρύπτεσαι;  τό  χήρας  μου  φοβείσαι  μη  λυπύσης  ; 

Την  λύπην  την  συνεί&ισε  τού  γέροντος  η φύσις. 

"Ο  τι  κι  αν  ην  είπε  μέ  το,  είπε  με,  ζη  εκείνος  ;(α) 
c/  π π ο κ ρ ά τ η ς. 

Την  λύπην  αν  συνεί&ισες,  τί  τώρα  τόσος  θρήνος  ; 780 

θί  Περικλείς,  ώ Φαίδιμε,  ζωήν  ζονν  αιωνίαν. 

την  μνημην  ζούν  των  πολιτών,  καί  ζοϋν  *ς  την  ιστορίαν . 
Των  ενάρετων  η ζωη  με  χρόνους  δεν  μετρείται, 

Κι  αυτήν , αυτήν  την  τρομερόν  πανωλη  δεν  φοβείται . 
Πόσοι  νεκροί  δω  κείτονται,  νεκροί  τη  άλη&εία,(6)  785 
: Απέϋ'αναν , ολόκληροι  έμβηκαν  τα  μνημεία. 

'll,  Φαίδιμε,  τί  η&ελες  ; ό Περικλής  να  ζηση, 

Κ αισχρόν  μακροβιότητα  ως  κτήνος  νό  βόσκηση  ; 

Λιό  νό  ζηση,  έπρεπε  νό  ζη  υπέρ  πατρίδος >, 

Καί  δι  αυτήν  ζων,  νό  όρμο,  εις  παν  κινδύνων  είδος.  790 
Ποσάκις  αυτός  ετρεχεν  εϊς  τό  νοσοκομεία, 

Κ έγίνετο  °ς  τους  άσ&ενέίς  κοινή  παρηχορία. 

Πλησίαζεν  ατάραχος  εις  τό  κραβάτιά  των, 

°Εζέταζε  τό  στρώματα,  καί  τό  Ιατρικά  των. 

Οι  ασθενείς  έκτείνοντες  τός  χεΊράς  των  τρεμούσας,  795 
Καί  με  φωνας,  μιασματα  φαρμακερό  πνεούσας, 

5 'Αλλοι  θρηνούσαν,  άλλοι  δέ  οίκτρως  έμειδιούσαν, 

Κ οί  ά&λιοι  τον  Περικλή  σωτηρά  των  καλούσαν. 

*'ΐΙ° κείνους  τις  πλησίασεν,  η Χάρονα  εγγίσει, 

/)εν  διαφέρει * αλλ’  αυτός  χωρίς  νό  κιτρινίση,  800 


(α)  Κλαίει. 

(Ο  ‘Ο  τόπος  Ικείνος  tjrov  σκεπασμένος  από  μνημεία. 


"ΑΣΠΑΣΙΑ. 


με 

Γενναίος , ως  καί  τον  σφυγμόν  εκείνων  ψηλαφούσε, 
Πολλούς  η παρουσία  τον  πολλούς  ζωογονούσε. 

Τις  άλλος  ηρως  παρ  αυτόν , dux  φιλοπατρίαν 
°Ηψηφησε  τον  θάνατον  με  τόσην  άφοβίαν  ; 

Φ α ίδιμος. 

Και ‘ Ιπποκράτη  μου,  λοιπόν  ο Περικλής  χαμένος  ; 805 

3'JZ  ο ταλαίπωρος  εγώ,  ο τριςόασ  αν  ισ  μένος  ! 

Ιπποκράτης. 

Των  " Α&ηνών  ό άριστος  πολίτης  κινδυνεύει ! 

*Η  : Αττική  μας  σήμερον  τον  χάνει , καί  χηρεύει  . . .(α) 

Σ κ η ν ή ε\ 

Φαίδιμος  μόνος. 

Καί  τώρα  τί  νά  στοχαστώ  ; καί  τί  ν αποφασίσω  ; 

*£δώ  νά  μείνω  ; η ευ&υς  "ς  την  πόλιν  νά  όρμησω  ; 810 

Καί  τάχα  "κεϊ,  ταλαίπωρε,  ελπίδας  τίνας  εχεις  ; 

Νεκρόν  τον  Περικλέα  σου  νά  θεώρησης  τρέχεις  ; 

Alt  Ισως,  ίσως  ζωντανόν  ακόμη  τον  προφ&άσω * 

Αυτήν  την  φοβεράν  στιγμήν  ας  τρέξω  νά  μη  χάσω  ! 

Μίαν  φοράν  νά  τον  ίδώ  υστερινήν  μου  πλέον,  815 

"Ας  τρέζω  εν α λόγον  του  ν ακούσω  τελευτ αΊον, 
c£va  του  νεύμα  νά  ιδώ,  πνοήν  του  την  υστάτην, 

Την  σπασμικην  του  εκτασιν  εκείνην  την  έσχάτην  / 

Τί  στέκομ  ο ταλαίπωρος  / ίδου  η βακτηρία * 


(«)  Φ ιύγα. 


μς 


ΡΪΖΟΤ 


"Ας  σύρω  τ αργοκίνητα  ψυχρά  μον  γηρατεϊα.  820 

Ανςλνγιστά  μου  γόνατα  άτρόμως  κινηθητε, 

Σήμερον  μόνον,  κ ύστερον  εν&νς  παραλυθητε. 

Αέν  προχωρώ  άλλοίμονον  ! ...  ώ γήρας,  κακόν  γήρας , 

*Ε νέκρωσες  τα  μέλη  μον,  τους  πόδας  μον,  τάς  χείρας! 

Α εν  έμπορώ  . . . απέκαμα  ...τα  άρθρα  των  γονάτων  825 
Παντάπασι  παρέλνσεν  άγων  τριών  βημάτων. 

αισθάνομαι  άλλόκοτον  °ς  την  κεφαλήν  μον  κλόνον, 
Αεινόν  πνιγμόν  °ς  τον  λάρυγγα,  είς  την  καρδιάν  μον  πόνον. 
3fL  τέλος  όλων  των  δεινών,  γλυκύ  °ς  τα  γηρατεϊα, 

*J2  συ,  που  είσαι ; πρόφθασε  κ εδώ,  αποπληξία}  830 
Σέ  προςκαλει  πολύπαθης  δνςτ νχισμένος  γέρων, 

Είναι  λιμην  των  πόνων  τον  ό σκοτεινός  ° Αχερων. 

Τις  είναι  ό ερχόμενος  ; μέ  βίαν  πολλην  τρέχει ! 

Μεγάλας,  καθώς  φαίνεται 5 ειδήσεις  αυτός  εχει . 

Σ κ η ν ή ς'. 

Φαίδιμος,  Αημοχάρης,  και  Χορός 
Μιλησίων  γυναικών. 

Φαίδιμος.  , 

Τις  είσαι ; πόθεν  ερχεσαι,  και  διατί  ασθμαίνεις  ; 835 

7 2 τον  Πειραιά,  ως  φαίνεται,  δρομαίος  καταβ  αινείς. 
Αημοχάρης. 

c Ο 'Ιπποκράτης  άπ  εδώ  αν  ηλ\£  είπέ  με  πρώτα, 

Αυτό  πρώτ  άποκρίσον  με,  καί  ύστερον  έρωτα. 


'ασπασία. 


Φαί  δ ι μ ο ς. 

Τώρ  άπ  εδώ  κατέβηκεν  αυτός  είς  τον  λιμένα' 

*Τπάγει  να  έπισκεφ&η  τα  πλοία ' κεί  τα  ξένα.  840 

Λημοχάρης,  ίδών  τ ας  Μηλησίας. 

"SI  πράγματα  παράδοξα  ! ημέρα  τεραστίων  ! 
c Ημέρα  περιπετειών  απίστων  αίφνηδίων  ! 
c Τσέΐς  είσ&'  αϊ  Μιλησιαι  σνννπ ηρέτισσαί  μον  ; 

Τις  συστροφή  σας  ερριψεν  έδώ  σφοδρού  άνεμον  ; 

Αέν  μ άπατά  η όρασις'  αυτοί  αυτότατ  είναι.  845 

Που  είν  δμως  η Μίλητος , xal  που  είν  αϊ  'Α&ηναι ! 

Φ α ί δ ι μ ο ς. 

Καί  συ  λοιπόν  Μιλησιος  ; είπε  πρώτον  τις  είσαι, 

Καί  δι  αυτάς  επειτα  συ  ευ&υς  πληροφορείσαι. 

Λημοχάρης. 

Κακήν  ώραν  επλευσαμεν,  κακήν , κακίστην  ώραν  ! 

CH  Ασπασία  εφ&ασε  πρωί  ς αυτήν  την  χώραν.  851) 

= Εφ&άσαμεν  ' ς τον  Πειραιά,  κ ευ&υς  αυτή  με  κράζει, 

3Sl  Αημοχάρη,  λάβ'  αυτό  το  γράμμα,  μέ  προςτάζει. 

°Σ  τον  Περικλή  μου  δόσε  το, ' ς εκείνον  νά  το  δώσης, 

K?  ευ&υς  άφ  ου  άπόκρισιν  νά  λάβης  κατορ&ώσεις, 

Είς  του  Σωκράτους  ύπαγε,  κ εκεί  νά  μέ  προςμένης,  855 
Νά  σε  ίδώ,  μη  στ έκησαι,  ώς  πτερωτός  νά  γένης. 

*Εγώ  λοιπόν  το  γράμμα  της  μετά  χαράς  λαμβάνω, 

Καί  τρέχ , αλλά  την  σύντομον  κ ευ&είαν  οδόν  χάνω. 

Κ?ι  ώραις  πολλαΐς  πλανώ  μένος  σχεδόν  χωρίς  ελπίδα, 

Μίαν  λαμπράν  οικοδομήν  μακρό&εν  μόλις  είδα.  800 
Πλησίασα,  παρατηρώ  είς  τά  προπύλαιά  της, 

Σημεία  καί  συγχυσεως  καί  λύπης  βα&υτάτης. 

*0  Περικλής  κά&ητ  έδια  ; πολλούς  ρωτώ  μέ  τόνον, 


Αυτοί  δε  κλίνουν  σκυ&ρωποί  τάς  κεφαλάς  των  μόνον . 
*Εμβαίν  ευ&ύς,  καί  &εωρώ  λύπην  κοινήν  μεγάλην,  865 
Εΐςοδον  κ εξοδον  πολλών,  κ είς  όλους  παραζάλην. 

Αλΐ  εχων  είς  τό  εργον  μου  τον  νουν  προςηλωμένον, 
"Εβλεπα  τ αντικείμενα  με  ομμα  σκοτισμένον, 

2 του  Περικλεούς  τό  λοιπόν  εμβαίνω  τον  κοιτώνα, 

Μ * ορμήν  π αρρησιάζομαι,  καί  με  πολυν  αγώνα.  870 
Βλέπω  έκεϊ  τον  Περικλή  κατ άκειτον  είς  κλίνην, 

3 Σ τών  παρεστώτων  την  μορφήν  παρατηρώ  οδύνην , 

Τότε  τό  γράμμα  ό μωρός  °ς  εκεϊνον  εγχειρίζω, 

Προςμένων  την  άπόκρισιν,  τον  νουν  περιορίζω. 

cO  δε,  καί  την  επιστολήν,  κ εμέν  ευ&ύς  γνωρίζει,  875 

J Κ*ι  άναγινώσκων  μεταξύ  τινάσσεται  γογγύζει. 

*Λγωνισ&είς  να  σηκω&η,  °ς  την  κλίνην  πάλιν  πίπτει, 

Το  γράμμ  από  ιάς  χέιράς  του  τάς  παραλύτους  ρίπτει. 
ΐ£  εστρεψε  μεν  τό  πρόςωπον  ώςάν  να  μ όμιληση, 

°Αλ)ϊ  άφωνον  επάνω  μου  τον  είδα  ν άτενίση.  880 

Οι  παρεστώτες  δε  κοινώς  εκστατικοί  * ς τό  δράμα, 

Πο&εν,  καί  τις  είμ  απορούν,  καί  τίνος  φέρω  γράμμα * 
Καί  τέλος  νεύμα  μ έκαμαν  διά  ν αναχωρήσω. 

\ 'Αναχωρώ , δεν  προυφ&ασα  πολύ  νά  προχωρήσω, 

Κ\  ακούω  εν  όπίσω  μου,  ώ ξένε,  νά  με  κράζη,  885 
Τις  είμαι,  καί  τις  μ εστειλε,  καί  πό&εν,  μ εξετάζει. 

Τον  διηγούμαι  τό  λοιπόν  τά  πράγματα  συντόμως, 

Καί  ώμιλούσα  μεν  μ αυτόν,  δεν  τον  εγνώριζ ’ όμως * 

Τον  γνώρισ  όταν  εκραξε * καί  πώς  ; ώ δυςτυχία  ! 

Τί  λέγεις  ; *ς  την  οικίαν  μου  ύπηγ  η \ Ασπασία  ; 890 

Πρόςεχε,  μ επανέλεγε,  νά  μη  την  φανέρωσης 


'ΑΣΠΑΣΪΑ. 


μ& 

Τα  όσα  είδες  σήμερον,  αλλά  νά  την  πίστωσης, 

**0τ  έξεστράτενσεν  εχ&ές  δ Περικλής  με  βίαν, 
ΐίι  ότι  το  γράμμα  εστειλα  3 ς εκείνον  και  εν&είαν. 

Αντά  μετάξι)  λέγων  με,  °ς  τον  οίκον  τον  έμ6 αινεί,  895 

JK.3  ενρίσκομεν  την  δνςτνχη  εκεί  νά  μάς  προςμένη. 

° Αλλά  δε  μεν  η γλωσσά  μον  δεν  έκινεϊτ,  εν  οσω 
°Απόκρισιν  τον  γράμματος  μ έζητει  νά  την  δώσω . 
j Ελάλονν,  άλΐ  5 ετρανλιζα , άλΐ  εδισσολογονσα, 

Καί  τον  Σωκράτη  μάρτνρα  των  λόγων  μον  καλονσα·  900 
Καί  ιμενστην  ΐσως  η&ελεν  αντη  με  καταλάβει, 

"Αν  δ Σωκράτης  δ σοφός  δεν  η&ελε  προλάβει, 

Με  βλέμμα  στα&ερότατον  καί  με  φωνήν  πραέιαν, 

Ν άρπά£  άπδ  το  στόμα  μον  αντδς  την  δμιλίαν. 

Τί  στόμα  πηγη  χάριτος,  σοφίας  απλονστάτης  ! 905 

*Αν  οι  &εοί  ποτέ  λαλονν,  λαλονν  ως  δ Σωκράτης. 

Το  φενδος  το  λοξόμματο  Ός  το  στόμα  3 κείνον  μόνον, 

Τον  πραον  είχε  κι  άτρομον  της  άλη&είας  τόνον' 

Αιότι  προς  ωφέλειαν  η αρετή  ωμίλει, 

]£ι  αντη  τον  εσνγχώρησε  νά  ψενδωνται  τά  χείλη.  910 
Με  τόσην  πει&ώ  στόλιζε  τονς  λόγονς  ο Σωκράτης, 

' Τίςτ  άπλαστον  έφαίνετο  το  κάλλος  της  απάτης. 

Καί  την  κατέπεισε  λοιπόν  ν άφηση  τάς  °Α&ηνας, 

Καί  νάλ&η  πάλιν  νστερον  εδώ  μετά  τρεις  μήνας, 

°Αφ  ον  στραφη  δ Περικλής  από  την  εκστρατείαν,  915 
Καί  γένει  πλέον  νφεσις  είς  την  επιδημίαν. 

°Αλΐ  επειδή  έγγίσαμεν  εις  μολνσμένονς  τόπονς, 

Καί  ίσως  πλησιάσαμεν  είς  άσχλενέϊς  άν&ρώπ ονς, 

Αμέσως  νά  κα&αρισ&η  την  είπεν  ο Σωκράτης, 


pfzor 


Κι  ότι  ανάγκη  νά  κραχ&η  ο &ε~ιος' Ιπποκράτης,  920 

Στραφείς  προς  εμε  επειτα , °ς  τον  Πειραιά  με  στέλλει, 

Του  : Ιατρόν  την  πρόςκλησιν  σφοδρά  με  παραγγελλει, 
Φαίδιμος, 

Τρεξε  λοιπόν,  μη  στέκησαι,  διά  νά  τον  π ροφ&άσης, 
Πρόςέ£  αυτάς  τάς  δνςτυχεΊς  νά  μη  τάς  πλησιάσης. 

Λημοχάρης, 

Τι  τόσα  γέρων  δάκρυα. 

Φαίδιμος, 

Τάς  ό'ρας  σου  μη  χάνης*  925 
Κατόπι  καί  τον  &ρηνόν  μου,  και  τά  λοιπά  μανθάνεις. 


Σκηνή  ζ\ 

► 

Χορός  Μιλησίων  γυναικών, 

*J2  συμφορά I πανδάκρυτοι, 

*J2  τνχαι  θνητών  άκριτοι, 

IXJ2  πέν&ος,  βαρύ  πέν&ος 
Των  κλεινών  *Λ&ηνων ! 930 

*Λχ,  \ Ασπασία  ! σήμερον 
Είς  άδην  τον  άνημερον 
Τον  μαυρον  καταβαινει 
'Ο  πολύς  Περικλής  ! 

Τις  °Εριννυς  έτόλμησε,  935 

Και  *ς  τάς  *Α&ηνας  ωρμησε 
Θανατικόν  νά  φερη, 

Φοβερόν,  τρομερόν  ; 


’ ΑΣΠΑ2ΪΑ. 


Τις  δ’  από  σας  οργίζεται, 
Καί  όλος  αφανίζεται 
Των  ^Α&ηνων  ο δήμος , 

72,  &εοί  κραταιοί  ; 

'Αϊ£}  °Α&ηνά,  το  δέχεσαι 
Κ*  η πόλις  σον  ανέχεσαι 
Τόπος  βοσκης  να  γένη 
Το  λοιπόν  των  γνπων  ; 
ΓνναΊκα , νέον,  γέροντα, 

Τους  ρίπτει  *ς  τον  ° Αχέροντα, 
Αυτό  το  φρικτόν  πά&ος, 
Το  δεινόν,  και  κοινόν! 
*ΙίμεΙς  τωρ  ας  αρχίσω  μεν, 
Συμφωνως  να  & ρηνησωμεν , 
Της  χήρας  \ 'Ασπασίας 
Την  σκληράν  συμφοράν! 
Ίο  πέν&ος  της  άφόρητον, 
Αεινόν,  άπαρηγόρητ ον, 
ΐί  η πέτρινος  καρδία 
Συμπονεϊ  και  θρηνεί. 


Τέλος  της  Αεντέρας  Πράξεως . 


ΡΪΖΟΤ 


ν& 


Π Ρ jf  a 1 2 TP  I' ΤΗ. 


Σ κ η ν ή α. 

'Ιπποκράτης,  Λημοχάρης,  καί  Χορός 
Μιλησ ίων  γυναικών. 

* Ιπποκράτης . 

Κ * η ^Ασπασία  το  λοιπόν  νομίζει,  Αημοχάρη, 

* Οτι  έσάλπισ  από  χ&ές  ο Περικλής  τον  'Αρη  ; 960 

Πρέπει  κ εγώ  τα  Ιδια  να  την  επικυρώσω, 

Ki  εϊς  το  να  φυγή  σήμερον  να  την  υποχρεώσω. 

Καί  βέβαι  από  κα&αράν  έλ&όντες  ατμόσφαιραν. 
Κίνδυνος,  αν  κα&ησητε  καί  μιαν  εδώ  ημέραν. 

Καί  σείς  μεν,  ώ ταλαίπωρα  καλής  τέκνα  Μιλήτου, (α)  965 
^Ακούσατε  τάς  συμώουλάς  ενός  καλο&ελητου. 

Σνρ&ητ  εκεί  προς  το  παρόν  εϊς  τον  Κυπαρισσώνα, 

Μη  στέκησ$  εις  μιάσματα  εδώ  τ άν&ρωποφόνα. 

Μη  τύχη  όμως  καί  φανη  καμμιά  *ς  την  : Ασπασίαν , 

Αιότι  είν  εις  άγνοιαν  των  συμφορών  τελείαν.  970 

° Εγώ  δ 3 ελ&ών  πάλιν  εδώ  χωρίς  ν άργοπορησω, 

Θέλω  φροντίσει  τ άμεσον  ταξίδι  σας  όπίσω. 


(«)  ' Αττοπινόμνος  νΤζοι  rap  Μιλ*]?/#?· 


ΑΣΠΑ2ΪΑ. 
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Tl  τάς  έγγίζεις,  άνθρωπε,  αυτάς  τάς  καθαρίονς /(«) 
κΕνός  ανθρώπου  μίασμα  έφόνευσε  μυρίους. 

Αημοχάρης. 

*Εδώ  δεν  βλέπω , δεϊζέ  με  την  φοβέραν  πανωληϊ  975 
c/  π π ο κ ρ a ι η ς . 

*Ισως  *ς  αυτό  σου  το  λινόν  να  έμφωλευη  όλη. 

Μ αυτάς  σεΊς  τας  προλήψεις  σας  και  δεισιδαιμονίας, 
Εανδημους  παντού  κάμνετε  φρικτάς  δολοφονίας. 

Ναι , δολοφόνοι  τον  κοινού  ειν  όσοι  μολνσμένοι, 

*Λφίνουν  πολλαπλάσιον  το  μίασμα  νά  γένη.  980 

Μη  τάς  έγγίσης  πρόςεχε , σέ  το  απαγορεύω , 

Εί  δέ,  ως  κακουργότατον  φονέα  σέ  παιδεύω. 

*Εξώρας  ειν  υπάγωμεν,  καί  η ημέρα  κλίνει. 

Α ημοχάρης . 

'Ενας  μακρόθεν  προς  ημάς  τον  δρόμον  κατευθύνει. 
Ιπποκράτης. 

Τωόντι  εδώ  έρχεται,  καί  έρχεται  μέ  βίαν,  985 

Αυτός  ειν  ομοιότατος  μέ  τον  σεμνόν  Κτησίαν. 

Ολίγον  παραχώρησε,  κ εγω  σε  κράζω  παλιν, 

Μ αυτόν  έχω  υπόθεσιν,  Ιδιαιτέραν  άλλην. 

(«)  rov  Δ^ι οχα,ζη. 

5* 


'ΡΪΖΟΤ 


νδ' 


Σ % η ν ή β'. 

'Ιπποκράτης  καί  Κ τ η σ ί α ς. 

Κ τ η ο ί α ς .(α) 

Τις  είν  εδω;  κτί  γίνεται  ; που  είν  δ* Αστυνόμος  ; 

cr 

Ιπποκράτης. 

ΙΙρδς  τί  δ εναγώνιος  παλίνστροφός  σον  δρόμος  ; 990 

Κ τ η σ ί α ς . 

* Ο ^Αστυνόμος  ηλ$  εδώ  ; είπέτε  με. (6) 

* Ιπποκράτης . 

Κτησία  . . . 

Κ τ η σ ί α £.(/) 

3 Εδώ  είν  όΐ  ανέτοιμα,  και  άκρα  ησυχία  ! 

ΛΙί  δνςτνχία ! ώ &εοί! 

£ Ιπποκράτης . 

Τονς  στεναγμούς  σου  πανσέ. 

Κ τ η σ ί α ς . 

iyJl  συ  είσ, ' Ιπποκράτη  μου  ; και  συ  μ εμένα  κλαΐισε  / 

Μας  άφησε  . . . τελείωσε  τελείωσεν  εκείνος  . . . 995 

CII  πόλις  κλαί  ολόκληρος,  καί  αντηχεί  δ &ρηνος  ! 

* Ιπποκράτης - 

3 Στάς  συμφοράς,  Κτησία  μου, χρειάζεται  άνδρεία.(δ) 

(α  ) ϊαντου,  χ,α)  μη  ναζατηζων  τον  'ΙτπΌ*ζάτ*ιν. 

(£)  Ώςαύτωζ. 

( γ ) Ώςαύτως. 

(δ)  ΙΙζοφίζί/  τα  ϊνΰακζ υ$. 


'ΑΣΠΑ2ΪΑ. 


r 
Vt 

' 2 αυτάς  ο νους  ας  διοικη,  καί  οχ  η φαντασία. 

Καρδίαν  ναι  μας  εδωκεν  ευ  αισθητόν  η φυσις , 

ΐίι  ορμητικός  μάς  ηνοιξε  δακρύων  δυω  βρυσεις,  1000 

*Λλλά  μάς  εδωκε  καί  νουν,  τφόντι  δωρον  &είον. 

Κ τ η σ ί α ς . 

c Τπομονην  διδάσκων  με , με  όμιλέΐς  δακρύων , 

Λεν  μ ερροφουσ  η θάλασσα  °ς  τάς  αχανείς  αβύσσους, 

"Η  νανα/δν  δεν  μ ερριπτεν  είς  πανέρημους  νήσους, 

^Αλϊ  ύστερον  από  πολλούς  κ ι ανωφελείς  κίνδυνους,  1005 
Μ°  ητοίμαζεν  η μόϊρά  μου  άκαταπαυστους  θρήνους  ! 
*Η&έλησες  προτητερα  με  αμφιβόλους  φράσεις, 

Την  λύπην  προοικονομών  νά  με  την  μετριάσης, 

*Αλλά  κι  από  τους  λόγους  σου  κι  από  την  ά&υμίαν 
Λαβών  της  δυςτυχίας  μου  σχεδόν  πληροφορίαν,  1010 
Εν&νς  °ς  την  πόλιν  ετρεξα  Κρηνών,  άλλος  εξ*  άλλου, 

Κ οι  δρόμοι  της  μ έφαίνοντο  λαβύρινθοι  Ααιδάλου. 

*Πς  είδα  δε  την  πέν&ιμον  εκείνου  κατοικίαν, 

*Ηίσϋ'άν&ηκα  σφοδρότατον  παλμόν  εις  την  καρδίαν, 

: ίδρώς  μ έπάγωσε  ψυχρός,  τά  δόντια  μου  κτυπουσαν , 1015 
Πυκνή  μ επνιγε  δύςπνοια,  αί  άκοαϊ  βομβουσ αν. 

"ΕΙρμησ , έμβηκα,  άλ£  ευ&υς  πολλοί  φωναί  με  κράζουν, 
Φτάσου,  Κτησία,  μη  εμβης,  φυλάξου  με  προςτάζουν. 

Μη  δι  αγάπην  των  &εών,  μη  σε  παρατήρηση, 

Κ η εξαφνός  σου  προςβολη  τον  κίνδυνον  αύξηση.  1020 
Αλλάξας  τότε  παρευ&υς  ολόκληρον  το  σχήμα, 

" Εμβηκα , πάτων  ήσυχα,  καί  με  λο ι&ραϊον  βήμα, 

2νρ&είς  δ*  εις  μίαν  αφανή  γωνίαν  του  κοιτώνος, 

Τον  εβλεπα  ς το  στάδιον  εκείνου  τον  αγώνος. 


ρϊζοτ 


'Ο  θάνατος  πλησίαζεν  αυτόν  ωςάν  μέ  σέβας,  1025 

Καί  σιγανά  έπάγωνε  τό  αίμα  τον  °ς  τάς  φλέβας, 

K?  έφαινετο  6 Περικλής,  ωςάν  αυτός  να  κράζη 
Τον  θάνατον  ατάραχος,  κι  ωςάν  νά  τον  προςτάζη. 

H δέ  μορφή  ιον  είχέ  τι  και  ιλαρόν  και  θειον, 

Τον  ενφραιν  η άληθινη  ελπίς  των  °ΙΙλνσίων.  103(ί 

Τότε  πολίται  °κεϊ  πολλοί,  και  φίλοι  τον  παρόντες, 

Και  όλας  τάς  αισθήσεις  τον  σχεδόν  νεκράς  Ιδόντες, 

Τάς  νικάς  τον,  τά  τρόπαια  σιγά  απαριθμούσαν, 

Καί  μεταξύ  των  κατηφείς  κρυφίως  σνμπενθονσαν, 

Αυτά  ψιθύριζαν,  ό δέ  μέ  λαλιάν  πνιγμένην,  1035* 

Μέ  γλώσσαν  άδιάρθρωτον,  σχεδόν  παραλνμένην, 

1/2  φίλοι,  λέγει,  διατί  ανιά  σείς  ενθνμέίσθε, 

Καί  τάς  ανδραγαθίας  μου  τάς  νικάς  διηγείσθε, 

Αυτά  κ η τνχη,  βλέπετε,  πολλάκις  κάμνει  μόνη · 

Αυτά  καί  άλλων  στρατηγών  η πείρα  κατορθώνει,  1040 
Πως  δέ  σείς  λησμονήσατε,  δέν  λέγεθ?  ένα  άλλο, 

'Αληθινά  ιό  ένδοξον,  καί  αληθώς  μεγάλο. 

Το  ότι  εξ  αίτιας  μον  κανένας  \ Αθηναίος 
Αέν  μανροφόρεσεν,  ίδον  το  ίδικό  μον  κλέος. 

Αντοίις  τους  λόγους  προνφερε,  καί  ίβυθ^σθη  πάλιν  1045 
° 2 την  πρώτην  αφωνίαν  τον,  δέν  είπε  λέξιν  άλλην. 

*Αλΐ  εξαφν  ένας  άγνωστος  μ ορμήν  μάς  διασχίζει, 

K?  επιστολήν  °ς  τον  Περικλή  αμέσως  εγχειρίζει. 

Το  γράμμ  αυτό  τις  έγραψε,  καί  τι  δέ  περιείχε, 

Κανείς  από  μάς  είδησιν  παραμικράν  δέν  είχε.  1050 
71  Αλλά  τό  γράμμ  έτάχννε  την  ώραν  τον  θανάτου  ! 

Ίςάν  τό  ψάρι  σπάραττεν  αυτός  3ς  τά  στρώματά  τον. 


'ΑΣΠΑΣΪΑ. 


Σπασμοί  τον  ήλθαν  έπειτα  εις  όλον  τον  το  σώμα, 

Καί  τρις  γογγυσας,  έκλεισε  διά  παντός  το  στόμα  ! 

"Ο  Περικλής  άπέθανε!  βοη  τότε  συγχρόνως  1055 

Βροντησασα  κατ έσεισε  την  πόλιν  ωςάν  κλόνος. 

Ιπποκράτης, 

^Εχθρός  \ Ελλήνων  άσπονδος  η βάρβαρος  \4σία, 

Τυράννων  ερημοποιων  και  δουλών  κατοικία , 

Με  τόσους  στόλους  ναυτικούς , με  στρατευμάτων  πληθη, 
Να  βάλη  υπό  τον  ζυγόν  ημάς  δεν  έδυνηθη,  1060 

° Alt  όλας  τάς  δυνάμεις  της,  δυνάμεις  τυραννίας, 

Συν  έτριψε  γη  μικρά  μέν,  πλην  γη  ελευθερίας' 

Αυτή  όμως  η βάρβαρος  κι  άνθρωποφθόρος  όλη, 

*Αλλοίως  τώρα  μάς  κτυπά,  κτυπά  μέ  την  πανωλη . 

'Πς  τόσον  έγινε  φροντίς  διά  την  ° Ασπασίαν,  1065 

Μήπως  άκονση  την  φρικτην  έξαίφνης  δνςτυχίαν  ; 

Κ τ η σ ί α ς· 

! 'Ανθρώπους  ευθυς  έστειλα  παντού  νά  εξετάσουν, 

1 Και  όπου  την  ταλαίπωρον  Αευκίππην  της  προφθάσουν, 
Νά  την  προλάβουν,  πριν  αυτή  ίδεϊ  την  ^Ασπασίαν, 

Πριν  λανθασθείσα  την  πικράν  κοινωσει  αγγελίαν.  1070 
' c Ο ^Αστυνόμος  άπορον  πως  δεν  εφάν  ακόμη, 

3£δω  νά  θάψουν  τον  νεκρόν  κοινή  εδόθη  γνώμη. 

Καιρός  είν  άς  υπάγωμεν. 

c/  π π ο κ ρ ά τ η ς . 

συ  έλθέ,  που  είσαι  ;(α) 


(α)  Κ^αζβ/  τον  Αημοχάζη  Κξυμίνον  ΐις  τα,  Λληο'ίον  χαμόκλαδα* 


'pfzor 


*ί 


Σ κ η ν ή γ. 

* Ιπποκράτης , Κ τ η σ i α ς,  καί 
Λημοχάρης. 

Κ τ η σ ί α ς.(α) 

Τις  uv  αυτός  / λανσάρομαι  ; 

'Ιπποκράτης  .(6) 

°Έλσέ,  τίνα  φοβείσαι; 

Κ τ η σ ί α ς. 

Αυτός  είναι!  αντότατος!  αυτός  ό δολοφόνος,  1075* 
Μ ορμήν  εμβηκεν  άγνωστος  *ς  την  μέσην  του  κοιτωνος! 
Τί  ήτον,<  ώ ανόσιε,  εκείνο  σου  τό  γράμμα, 

Και  της  ζωής  τον  ηρωος  άπ έκοψες  τό  ράμμα; 

* Τις  της  Μεδουσης  κεφαλή  έφάνης  προς  έκεϊνον, 
j Εφάνης  κ έΐλανάτωσες  τον  πρώτον  των  'Ελλήνων  ! 1080 
'Ιπποκράτης. 

Σε  παρασυρ  η λύπη  σου  ’ τον  αδικείς,  Κτησία, 

Φευκτόν  κι  όταν  λνπ ονμείλα  κακόν  η αδικία! 

Σε  διηγούμαι  ύστερον  τό  γράμμα  πό&εν  ητον' 

Είν  η ζωη  μας  παίγνιον  πραγμάτων  αβούλητων. {γ) 

(α)  Τνωξίσ&ς  τον  Ανμοχάζη  οτι  αυτός  ?ιτον  οαγνωντος  $ ιγχυζί- 
ca;  το  Ύζάμμοι,  t ι$  τον  ΤΙίζΜλη. 

(6)  ΙΙζΰί  τον  Ανμοχάζη» 

(y)  Φιύγουν. 


*Λ2ΠΑ2ΪΑ. 


ν& 


Σ κ η ν ή δ'. 

^Αστυνόμος,  με  ταφοσκάπτας  καί  άλλους  υπ  ηρέτας 
της  ^Αστυνομίας,  καά  Νικίας. 

Αστυνόμο  £·(α) 

Λάκκον  βα&ύν  ανοίξατε* ς το  μνημ  αυτό  πλησίον.  1085 
*ΙίΙ  τί  υπούργημ  εκτελώ  ! κ ι όποιος  δ ι όποιον! (6) 

*Α,  τα  δικέλλια  γρήγορα,  καί  μη  άργοπορείτε. 

Τας  τόσας  φλυαρίας  σας  δί  αιριον  άφίτε.( /) 

*ΐδέ  τους  πως  είν  εύθυμοι,  καί  μεταξύ  των  παίζουν, 

Κ ι άναισ&ητούν τες,  συμφοράν  τοιαντην  περιπαίζουν .1090 
Νικίας. 

Προτού  εκλαιον  Ό'άπτοντες  τους  πλέον  αγελαίους, 

Τώρα  τον  λάκκον  σκάπτον τες  γελούν  τού  Περικλεούς  ! 
nJl  πόσον  η παράστασις  της  φαύλης  συνη&είας, 

, Το  κέρδος  σκοπόν  εχονσα  σκληρύνει  τάς  καρδίας  ! 

Λεν  βλέπω  δε  μόνον  αυτήν  τού  ογλου  την  τρυγίαν,  1095 
Νόσον  κακίστην  να  voojj  την  άφιλοκαλίαν, 

, *Αλλά  κι  αυταί  αι  πρόκριτοι  των  πολιτών  μας  τάξεις, 

Αέν  άποστρέφον&  ως  προτού  άνελευ&έρους  πράξεις. 

\ Αστυνόμος . 

c Οποίαν  είχεν  η πατρίς  καί  δόξαν  κ ευτυχίαν, 

(«)  τους  ταφοτκαπτας· 

(ζ)  ΚλΡ  Ιαυτόν. 

(y)  Β λίπων  τους  ταφοτκάπτας  παίζοντας  κα)  φλυαζουντας  μ%· 
των  να  ίνατχολωνται  t$$  το  ϊζγον  των. 


*Οπόταν  με  διωρισαν  εις  την  ’Αστυνομίαν  ! 1100 

Οι  μεν  νομοί  βασιλεύ  ον,  το  δέ  κοινδν  ηυτυχει, 

Πολίτης  ητον  σπάνιον  τότε  κακός  να  τύχη.  ' 

Και  τόσον  ητον  π ροςφιλης  κοινώς  η ευταξία, 

* 'Πςτε  περίττευε  σχεδόν  καί  η Αστυνομία . 

Νικίας . 

Τότε  καί  συ  μακάριον  της  πολιτείας  μέλος , 1105 

Την  ευτυχίαν  τον  κοινού  είχες  σκοπόν  καί  τέλος. 

Αστυνόμος · 

3 Αλΐ  έξαφνα  τον  πόλεμον  ό "Αδης  ετοιμάζει, 

Καί  °ς  την  ‘Ελλάδα  τρομερόν  καί  άγριον  εκβράζει. 

πως  ωρμουσε  κ ηρπαζεν  αυτό  το  κακόν  τέρας, 
Νυμφίους  από  τον  παστόν,  υιους  από  πατέρας,  1110 
Κ ’ οίστρηλατοΐι σε  τους  έχ&ρους  ’ς  την  'Αττικήν  να  σφάζουν, 
Να  μάς  φονεύουν  άσπλαγχνα,  τον  πλουτόν  μας  ν αρπάζουν . 
*Ημάς  δέ  πάλιν  ερριπτεν  εις  την  αυτήν  μανίαν, 

Μας  έσφαζαν,  τους  σφάζαμεν  με  λύσσαν  παρομοίαν. 
Κοινόν  παντού  ηκουαμεν  εις  την  ‘ Ελλάδα  θρήνον,  1115 
Αίμα  παντού  * Ελληνικόν  εχυνε  χειρ  ‘ Ελλήνων  ! 

K?  ιδού  κοίί  το  θανατικόν  ς την  πόλιν  μας  προφτάνει, 
Με  του  θανάτου  το  φρικτόν,  κι  άκον ιστόν  δρεπάνι, 

Τόσων  δεινών  η συρροή  ’ ς την  πόλιν  την  ά&λίαν, 

"Εφερε’ς  την  διοίκησιν  φρικτην  παραλυσίαν.  1120 

*ΙΙςτε  των  πταιστών  αϊ  ποιναί  αντί  να  σωφρονίζουν, 

Εις  την  κακίαν  έκαμαν  πολλούς  νά  συνετίζουν . 

Βα&μός  αυτός  όλέ&ριος  διαφ&οράς  εσχάτης ! 

3 Ακμή  κοινής  διαστροφής  δυς&εραπευτο τάτης  ! 

Τπομονη,  μέ  ελε/εν  ό Περικλής  συχνάκις,  1125 


’ΑΣΠΑΣΪΑ. 


Ια 


ί£  εκείνον  το  παράδειγμα  μ εμψύχωνε  πολλάκις. 
*Όταν  ’ς  αντάς,  με  ελεγε,  τάς  συμφοράς  άντέχης, 

Τότε  άξίως  τ ονομα  τον  συμπολίτου  εχεις . 

Πιστός  υπουργός , πρός&ετε,  δημόσιος  άν  ησαι, 

Εις  τάς  άνάγκας  χρεωστεϊς  νά  προ&νμοποιησαι. 

Νικίας . 

*Ανδρα  μεγάλον  η πατρίς  τωόντ  έζημιώ&η, 

Των  φοβέρων  μας  συμφορών  τό  μέτρον  έπληρώ&η. 
Αστυνόμος . 

Τοιαντα  μ έσνμβονλενε  ννκτωρ  και  με&  ημέραν * 
Ειχον  ίσχνν  οί  λόγοι  τον , και  χάριν  Ό^ειοτέραν. 

*Αλί  εμελλεν,  ω φίλε  μου , εγώ  νά  επιζησω, 

Καί  την  ταφήν  σου  νά  ίδώ,  καί  νά  επιστατήσω. 

Νικίας . 

* ’Ετοιμα  όλα  έγιναν  >·  η πόλις  μάς  π ροςμένει. 

Αστυνόμος . 

Τι  σπεύδεις  ; ο καιρός  αργά  ό λυπηρός  προβαίνεις 

Σκηνή  ε'. 

S . 

Ασπασία  μονή. 

Νά  σε  Ιδώ  δεν  προνφ&ασα  * ο Ποσειδών  εις  μάτην 
Μ έπρόςφερε  την  θάλασσαν  νπερενμενεστάτην. 

Εις  μάτην  ηλβά  ύπόπτερον  τό  έλαφρόν  μου  πλόιον, 
Καί  δεν  άπηντησε  πνοάς  άνεμων  εναντίων. 
*Εφ&ασα  °δώ,  τί  οφελος  / τον  Περικλή  δεν  είδα, 


1130 


1135 


«) 


1140 


(λ)  Φ αίγουν  ολοι » 

6 


pfzor 


iff 

To  έφετόν  το  μόνον  μου,  την  μόνην  μου  ελπίδα. 

Καί  τό  λοιπόν  παλινδρομώ  °ς  τάς  οχ&ας  τών°ΐώνων,  1145 
3 Σ την  γην  εκείνην  της  χαράς  εγώ  σκυ&ρωπη  μόνον. 

3 Εκεί  όπου  αϊ  Χάριτες  την  ηδονην  στολίζουν, 

*Οπου  αΐ  ώραι  πάντοτε  την  φνσιν  καλλωπίζουν, 

° Εκεί  εγω  'Θ'έλω  αντλεί  ζωήν  πίκραν,  ά&λίαν, 

eJlgav  νά  ημ  εξόριστος  °ς  την  άδενδρον  Σκυ&ίαν.  1 150 

Καί  κα&ημένη  μεταξύ  εις  ρόδα  καί  μυρσίνας, 

Θέλω  κνττάζει  νοερως  τους  τάφους  τάς : Α&ηνας . 

"Αχ,  \ 'Ασπασία  ! *ς  τους  &εους  άγνωμων  μη  βλασφημει, 
Τον  Περικλεούς  σώζεται  καί  η ζωη  κ η φημη. 

Τί  βλέπω  ; λάκκον  πρόςφατον  ! ταφής  ετοιμασίαν  ! 1155 
Θεοί  πως  κατεστησατε  την  * Αττικήν  ά&λίαν  ! 

*Α&ηναι ! πόλις  πριν  λαμπρά  από  κατοίκων  πλη&ος, 
Πως  έκρημνίσ&ης  έξαφνα  είς  τόσων  κακών  βν&ος  / 
Θρήνοι  παντού,  καί  δάκρυα,  παντού  απελπισία, 

Παντού  του  πένθους  σύντροφος  φρικτη  μανροφορία  ! 1160 
’SL·  Περικλή,  φύγε  μακράν  μέ  τά  στρατενματά  σου, 

Νίκησε  μεν,  άλ£  επειτα  μη  έπιστρέψης,  στάσου. 

Νικών,  είς  τάς  °Α&ηνας  σου  παρηγοριάν  δόσε, 

Καί  την  πατριέ  από  μακράν,  καί  την  ζωήν  σου  σώσε. 
Κρότος  ποδων  ακούεται . . . τις  είναι ; καί  τί  &έλει ; 1165 
*Ερχετ  εδώ!  τις  άρά  γε  ; καί  διατί  τον  στέλλει ; 


"αςπαςϊα. 


« r 


Σκηνή  s'. 

'Ασπασία,  καί  ‘Τπηρίτης. 
'Τπηρέτης. 

Με  την  Αευκίππην  ομιλώ,  τροφδν  της  ° Ασπασίας; 

^Ασπασία, 

Τί  την  ζητείς  ; τις  σ έστειλε  ; 

CT  π η ρ έ τ η ς . 

Με  στέλλει  ο Κτησίας. 

3 Α σ π α σ ί a . 

Καί  την  γνωρίζεις  ; 

eX  π η ρ έ τ η ς . 

Παντελώς . 

^Ασπασία. 

Τί  την  ζητείς  ; 
'Τπηρέτης. 

Συ  εϊσαι ; 

"Αν  ησαι  σν,  τί  κρύπτεσαι ; είπε  μη  προςποιησαι,  1170 
° Α σ π α σ ί α. 

Θαυμάζω  τον  άγωνά  σου,  τί  μέ  ζητείς  θαυμάζω  / 

Καί  διά  τούτο  °ς  έρωτω , 

‘Τπηρέτης. 

Δικαίως  σ έζετάζω. 

Τα  νέα  λοιπδν  εμα&ες,  καί  την  κοινήν  μας  λύπην  ; 

°Α  σ π α σ ί α, 

Εζεναντίας  ενφραναν  τά  νέα  την  Αευκίππην . 


& 


ΡΪΖΟΤ 


'Τπηρέτης. 

Πως ; δεν  νομίζεις  συμφοράν  δ Περικλής  να  λεί ψτ] ; 1175 
° Α σ π α σ L α. 

* Υπάγει  τον  έπίβονλον  έχ&ρόν  σας  να  συντρίψη. 

€Τπηρέτης. 

Αέν  είναι  φίλοι  μητ  έχ&ροί,  έκεϊ  δπου  υπήγε. 

: 'Ασπασία . 

Τους  παραδόξους  λόγους  σου , άλλου  είπε  τους}  φύγε. 
€Χπηρέτης. 

Μηδ ’ όσα  λέγω  εννοείς , μη  δ*  εννοώ  τί  λέγεις. 

° Α σ π α σ ί a . 

Μάντης  κακών  παράλογος , τα  λυπηρά  προλέγεις.  1180 
€Χπηρέτης. 

Μη  προςποιησαι  εις  εμέ , άλΐ  εις  την : Ασπασίαν * 

1 'Εκείνης  οικονόμησε  την  άκραν  φιλανδρίαν. 

Κρυψ  άπ  αυτήν  τί  εγινε'ς  ημάς  τους  \ Α&ψαίους , 

Κρύψ  άπ  αυτήν  τον  θάνατον, 

'Ασπασία. 

Είπε , 

€Χπηρέτης. 

Του  Περικλέους  ! 

'Ασπασία. 

Καί  του  Σωκράτους  το  λοιπόν  ησαν  οι  λόγοι  δόλοι!  1185 
Είπέ  μοι  πότε  ; 

€Χπηρέτης· 

Σήμερον. 

'Ασπασία. 

Καί  πως  ; 


*Α2ΠΑ2ΪΑ. 
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* Τπηρέτης . 

'Από  πανώλη  ! 

'Α  σ π α σ ί a . 

*0  Περικλής  μου  . . .(α) 

CT  7 τ η ρ έ τ η ς . 

"Ακούσε  . . . φρικτη  λειπο&υμία. 
Αευκίππη  μου  τί  επα&ες  ; ιδού  η 'Ασπασία! 

Οί  όφ&αλμοίτης  σφαλιστοί,  τό  στόμα  της  κλεισμένον , 

\ Ακίνητε!,  τό  σώμα  της  σχεδόν  ώς  νεκρωμένον  ! 1190 

Αευκίππη  . . . ώ ο ά&λιθς,  καί  που  τώρα  να  τρέξω  ; 

Καν  που  νερόν  της  δυςτυχους  τό  πρόςωπον  να  βρέξω  ; 

"ft  πράγματ  ακατάληπτα  ! τί  μ εστειλϊ  ό Κτησίας  ; 

Καί  βλάβην  έπροξένησεν  αντί  της  ώφελείας ; 

Αυτή  δεν  ητον  φαίνεται  του  πράγματος  είδημων,  1195 
Τίνα  να  κράξω  βοη&όν  ' ς τό  μέσον  τών  έρημων  ; 


Σκηνή  ζ'. 

Σωκράτης , 'Ασπασία,  ‘ Ιπποκράτης , 
καί  Υπηρέτης. 

Σωκράτης. 

*Η  'Ασπασία  κατά  γης  !(6) 

* Ιπποκράτης . 

Καί  εις  λειπο&υμίαν  !(γ) 

(«)  Tiiirru  λίίποόυμ,κτμ, ινη. 

(«  jv  * Ariretcrioiv  πίΰτμ,ίντιν. 

(y)  Ό *1  tfrroxgxriis  xarctyinrcu  m β*η6ν\νν\  r»jv  *A firuirtuv* 
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'ΡΪΖΟΤ 


'Τπηρέτης. 

Αυτή  δεν  είχεν  ειδησιν  της  συμφοράς  καμμίαν, 
Σωκράτης . 

Καί  τώρα  εχει  ; 

*"Τπηρέτης. 

Προςταχ&είς  άνίσως  απαντήσω 
Της  "‘Ασπασίας  την  τροφδν  να  την  ειδοποιήσω,  1200 
Μήπως  νομίζουσα  γνωστόν  δεν  κρυφή  κατά  λά&ος 
3 Σ την  "‘Ασπασίαν  τδ  κοινόν  σημερινόν  μας  πά&ος, 
Έκτέλεσα  την  προςταγην, 

Σωκράτης* 

Καί  που  ειν  η Αευκίππη  ; 

CT  π η ρ ε τ η ς·(α) 

Ιδού  τί  την  προυξένησεν  η αίφνιδία  λύπη  ! 

Σωκράτης . 

3 Σ αυτήν  είπες  τον  θάνατον  του  &είου  Κερικλέους  ; 1205 
Τπηρέτης, 

CS Ις  ακριβής  εκτελεστής  του  ίδικου  μου  χρέους, 
Σωκράτης . 

Αυτή  λοιπόν , ως  κεραυνός,  αυτή  η αγγελία, 

"‘Κξαφνικά  σ εκτυπησε  παντάλαιν  : ‘Ασπασία ! 

‘Τπηρέτης. 

'Κ^Ασπασία  ! ώ &εοί  ! ώ μόϊρα  βαρυγνυ  μων ! 

Καί  πως  δεν  συνετρίφ&ησαν  οι  πόδες  μου  °ς  τον  δρόμον! (6) 


(α)  Αα,χτυλοδαχτων  rbv  Ά (rrcccriav. 
(£)  Φίίγί/· 


"ΑΣΠΑΣΪΑ. 
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3Α  σ π a g ί a. (ο) 

Πού  είμαι  ; που  ενρίσκομαι ; μη,  μη  τον  Περικλέα!  1211 
Μη  τον  άρπάζης  &άνατε.(6 ) 

Σωκράτης. 

*SL  δνςτνχία  νέα  !(γ) 

*Α  ο π α ο ί α.(<5) 

Τις  μέ  μακρύνει  τάς  στιγμάς  τον  αβίωτου  βίου  ; 

Αέν  &έλω  πλέον  να  ίδω  την  λάμψιν  τον  ήλιον . 

Απέ&ανεν  ο φίλος  σας  ! 

‘ Ιπποκράτης . 

*11  μήπως  ημείς  ζω μεν  ; 1215 

Σωκράτης. 

Ζωμεν  άνίσως  ζωντανήν  εσένα  χλεωρωμεν. 

*Α  σ π α σ ί α(ε). 

ι JI  άγριον  θανατικόν  έχ&ρέ  θνητών  ά&λίων  ! 

SI  έκτρωμα  όλέ&ριον  άσπλάγχνων  ^Ερινννων  ! 

Ποως  σεισμός  σχίσας  την  γην  εις  τα  θεμέλιά  της, 

% Τέρας  φρικτδν  σ εζέρασε,  καί  μάς  κατασπαράττεις,  122Q 
Τονς  σίδηρους  σον  όνυχας  μέ  λύσσαν  ακονίζεις, 

Μέ  λύσσαν  τονς  όδόντας  σον  τούς  δρακοντωδεις  τρίζεις, 

) Τον  κόσμον  εζωλό&ρενσες,  τάς  σάρκας  των  πτωμάτων 
Ποτίζεις  μέ  τον  σπόρον  σου  γεννητικόν  S'avάτωVr 
1 SL  τέρας  σν  θανάτωσες  έσν  τον  Περικλέα  ί 1225 

(α)  * Ανοίγει  too  ομμ,α,τά,  τη;· 

(£)  Π ί\ιν  \Utfo6u[AU. 

(y)  Ό 'I ‘Χποκ,ξοίτηζ  καταγίνεται  να  την  βοη6η<τη* 

(δ)  Π ζθζ  τον  'Σωχ,ξάτη ν,  καί  Τζος  τον  'I Τ'Τοκξατην». 

(ι)  Μ tyxXoQwuf' 


* ΡΪΖΟΤ 


Κ εγώ  ας  γένω  το  λοιπόν  τροφή  σου  τελευταία. 

Που  είσαι , δράκων  άγριε,  που  είσαι  φωλευμένος  ; 
cJ2g  πότε  το  \ Ελληνικόν  κατασπαράττεις  γένος  ; 

Καί  σεις  Στυγός  γεννήματα  του  "Αβου  θυγατέρες, 

Κοραι  σκληρά ί,  κι  άνάζιαι  να γίνησ&ε  μητέρες  1230 
*Στ όν”Αβη  δεν  χορταίνετε,  όπου  ψνχάς  μυρίας 
°Ασπλάγχνως  βασανίζετε  μέ  φλόγας  αιώνιας, 

'Εί^Εριννύες  άγριαι ! αλλά  κι  αυτού  του  κόσμου 
°Εγίνατε  σεις  δήμιοι,  κ ηρπάξατε  το  φως  μου. 

Καί  άπελυ&η  από  σάς  τό  τέρας  η πανωλης,  1235 

Αιά  νά  γίνη  έρημος  των  °Α&ηνων  η πόλις  ! 

*'Αν  έπιδέχητ  ανξησιν  η άκρα  σας  μανία, 

CH  λύσσα  σας  η φλογερά,  καί  η μισαν&ρωπία, 

: 'Αφρίσατε , λυσσησατε,  καί  όσον  εμπορέϊτε, 

Σκληραί  κατ  εμού,  κ ι άσπλαγχνοι,  καί  τρομεραί  γενητε. 
Αυτή  η βα&υτάτη  μου  κ εγκάρδιος  οδύνη,  1241 

Ποτέ  νά  σάς  αισ&άνωμαι  δεν  &έλει  μέ  άφίνει. 
λ%Η  αν  αϊ  τιμωρίαι  σας  την  λύπην  μου  νικήσουν, 

*Αν  τά  νερά  της  λη&ης  σας  τον  φλογισμόν  μου  σβυσουν, 
*Αν  μέ  αυτά  τον  Περικλή  νά  λησμονήσω  μέλλω,  1245 
Την  λύσσαν  σας  έπι&υμώ,  καί  τον  ·&υμόν  σας  &έλω. 

Καί  τώρα  τις  δέν  δυνασαινά  αίσ&αν&ης  τις  είσαι; 

Νά  μ όμιλησης  ; νά  μ Ιδης  ; η καν  νά  μ εν&υμησαι ; 
Εϊπέ  την  \ 'Ασπασίαν  σου  καν  μίαν  λέζιν  μόνον, 

Νά  κατάπαυσης,  φίλτατε,  τον  φλογερόν  μου  πόνον.  1250 
*Αχ ! ζωντανόν  ακόμη  °γώ,  ώ Περικλή,  σέ  πλάττω  ! 
ί 'Ακόμη  τάς  ελπίδας  μου  άλλοίμονον  φυλάττω  / 

Λεν  σέ  πιστεύω,  ψεύδεσαι,  μέ  παίζεις  φαντασία. 


'αςπαςι'α. 
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Τον  Περικλή  σου  ’ς  τό  εξής  δεν  βλέπεις , Ασπασία  ! 

Κ?ι  αν  συ  λοιπόν  μέ  άφησες,  εγώ,  ιδέ,  σ αφίνω  ; 1255 

£ τ όν^Αβην  αν  κατέβηκες , έγώ  °ς  την  γην  να  μείνω  ; 
c Ο Πλουτων  εις  την  άβυσσον  της  λη&ης  αν  μέ  ρίψη, 

Ποτέ  άπδ  την  μνημην  μου  δέν  &έλει  σ εξαλείψει. 

Εκεί  έ/ώ  μαύρη  σκιά,  σκιά  τυραννουμένη , 

Θέλω  ζητεί  το  φάσμα  σου,  °ς  το  χάος  πλανωμένη,  1260 
*fL  Πλουτων  αδυςώπητε,  το  η&ός  σου  έξευρω, 

Και  δέν  ελπίζω  έλεος  °ς  τά  σπλάγχνα  σου  νά  ευρώ, 

Συ  όμως  όσον,  άξιος  του  Κωκυτου  δεσπότης, 

3 Στους  στεναγμούς  είσαι  κωφός,  °ςτά  δάκρυα τυφλώττ εις, 
Τόσον  εγώ  τον  θρόνον  σου  τον  σκοτεινόν  έκεϊνον,  1265 
Θέλω  ταράττει  μέ  κραυγάς  άκαταπαυατων  &ρηνων. 
Σωκράτης, 

*Αι τέ&ανεν  ό °Ερεχ&ε υς,  Θησευς  τε,  και  ο Σόλων, 
ΐίι  αυτών  η ζωη  έπαυσε,  καί  των  ηρώων  όλων, 
c Ο Ζευς  θνητόν  διώρισε  το  γένος  των  άν&ρώπων' 

} Θάνατος  καί  °ς  την  Μίλητον,  κ εδώ,  κ εις  πάντα  τόπον. 
Τις  εζησεν  αιώνια;  η ηδονην  οποίαν  1271 

Αυνάμε&α  νά  ευρωμεν  εις  την  μακροζωίαν  ; 

) Είν  η ζωη  μας  λυπηρά,  στενή,  ευ&ραυστοτάτη, 

Καί  η ελπίς  των  άγα&ών  παντοτεινη  απάτη. 

Καί  τό  παρόν  μάς  τυραννέϊ,  τό  μέλλον  μάς  συγχύζει , 

Το  παρελθόν  δέ  συμφορών  σειράν  μάς  ενθυμίζει.  1276 
*Αλλα  κακά  το  γηράς  μας,  καί  η νεότης  άλλα , 
c>  Οσα  του  βίου  βήματα,  τόσα  κακά  μεγάλα ! 

Θνητοί  δέ  &νηνά  π ασχοντες,  προς  τί  μικρόψυχου  μεν  ; 


cpfzor 


Καί  χαίρομεν  είς  ζωντανούς,  εϊς  δε  νεκρούς  &ρηνονμεν  ; 
"Η  πως ; εγώ  τον  Περικλή,  τον  ΰεΐον  Περικλή  μ ον,  1281 
Να  κλαύσω  τον  αθάνατον  δεν  είναι? εντροπή  μον  ; 

Λεν  είν^είς  όλους  εντροπή,  καί  είς  έσέν  ομοίως; 

"Η  ον  φρονείς  τον  ηρώα  ώς  κτήμα  σου  ιδίως  ; 

^Ανίσως  ητον  εύλογον  κανείς  να  τον  Ό-ρηνηση,  1285 

CJI  πόλις  πρώτη  η&ελε  δακρύων  πλή&ος  χύσει. 

Αυτήν  είχε  πατρίδα  τον,  μητέρα  τον  γνηοίαν, 

Αυτή  τον  εδωκε  το  φως,  και  την  ελευθερίαν, 

Αν  τη  και  τον  άνέ&ρεψε  °ς  τας  μητρικάς  άγκάλας, 

Αυτή  τον  είχε  στύλον  της  εις  συμφοράς  μεγάλας,  1290 
3 Απέ&ανεν  . . . αλλ’  ενφρανε  την  θαυμαστήν  πατρίδα 
Με  τον  τοιοντον  χλανατον  ζωής  καλήν  σφραγίδα . 

Τον  θάνατόν  τον  η κοινή  έτίμησεν  αγάπη, 

K?  είς  τούτον  άπο&νησκοντα  η πόλις  δεν  εντράπη , 

Κα&ώς  είς  τον  Θεμιστοκλή  και  εις  τον  Μιλτιάδη , 1295 

*Οταν  αυτούς  αχάριστα  τους  εστειλε  *ς  τον  *Αβη. 

"θ&εν  αυτόν  και  η ζωη  κι  ό θάνατος  ομοίως, 

Την  π ο&ητην  πατρίδα  τον  έδόξασ  αΙωνίως. 

Πρέπει  λοιπόν  νά  τον  χλρηνης  ; η πρέπει  να  λυπησαι ; 
Σύζυγος  πρίν  αξία  τον,  άξια  χήρα  ζησε . 1300 

Μη  γίνησαι  αιχμάλωτος  είς  τόσην  φιλαυτίαν, 

Μη  θρηνεί  μη  τον  Περικλή  διά  την  ^Ασπασίαν. 

’Λ  'Ασπασία,  ολ’  αυτά  ολίγον  συλλογίσου, 

Κ*ι  άπόβαλε  την  &λίψιν  σου,  η καν  παρηγορησου, 

Τον  Περικλέονς  την  σκιάν  φυλάξου  μη  σνγχύσης,  1305 
Κι  ηρώων  των  συντρόφων  του  το  σοβαρόν  οργίσης . 
Προςεχε  μήπως  και  αυτός,  εκεί  οπον  ευφραίνει 


'Α2ΠΑΣΪΑ. 
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Ίών*Ηλυσίων  η τρυφή  διαιωνιζομένη, 

Μα&ών  τούτην  την  στάσιν  σον  Τανταλικώς  γογγυσγ, 

Καν  η ά&ανασία  του  φρικτώς  τον  άπελπίση.  1310 


Σκηνή  η. 

Σωκράτης,  * Ιπποκράτης , ’Ασπασία, 
Κ τ η σ L α ς , Φαίδιμος,  καν  Α ε ν κ ί π π rj. 

Κ τ η σ ί α ς . 

Νέας  σκηνάς  δυςτυχιών  εδώ  εγώ  μαν&άνω  ! 

Καν  τ αλλεπάλληλα  δεινά  νά  κλαυσω  δεν  προφτάνω  ! 
Φίλος  εστά&ης  πιστός  μεν , άλΐ  άτυχης,  Κτησία. 
Γλυκύτατα  είν , ενγέ  σου,  τά  τέλη  σου  φιλία  ! 

Τόσον  μεγάλας  συμφοράς  καί  πώς  νά  τάς  χλρηνησω,  1315 
πάλιν  πώς  μ υπομονήν  νά  μεγαλοψυχησω  ; 

V Της  ανθρώπινης  απρακτούν  υπομονής  τά  μέτρα, 

°'Ας  ητον  η καρδία  μου  η σίδηρος  η πέτρα ! 

Σωκράτη  μου,  την  προπομπην  ’ ς την  πόλιν  ετοιμάζουν, 

* Καί  μετ  ολίγον  τον  νεκρόν  εδώ  τον  καταβάζουν * 1320 

Κρός  τί  λοιπόν  στεκόμε&α,  ώς  πότ  άργοπορουμεν  ; 

*ΤΙς  πότε  την  ταλαίπωρον  άνωφελώς  κρατουμεν  ; 

c Ομολογώ  ναι  βέβαια,  καί  η βουλή  κι  ο δήμος 

€Πς  ανδρα  συμπολίτην  μας  τιμώσιν  έπισημως 

Τον  ηρωά  μας,  μέ  τιμήν  λαμπράν  καί  δημοσίαν,  1325 

Μ*  αγάπην  δημοκρατικήν,  μ ευλάβειαν  όσίαν * 

Καθό  δε  τούτον  συζυγον  ημείς  τον  άδικουμεν, 


β ΡΪΖΟΤ 


* Σ τ ον  κίνδυνον  της  χήρας  τον  ώς  πότε  άμελούμεν  ; 

Πως  μόνη  *δώ  νά  καταβη  ; πως  το  δεινόν  να  μά&η  ; 

Τί  λέγω , πολλά  έγιναν  άπροςεζίας  λά&η.  1330 

Καν  εΐ  ας  προςπα&ησωμεν  διά  ν αναχώρηση * 

Ακούει  τώρα  τό  δεινόν,  άλΐ  αν  τό  &εωρηση  ; 

Φ α ί δ ι μ ο ς . 

fe  Ο * Ιπποκράτης  το  λοιπόν  νά  μάς  σννδράμη  πρέπει. 

Κ τ η σ ί α ς » 

*Η  ^Ασπασία  ' Ιατρούς  δεν  έμπορεϊ  νά  βλέπη. 

Αφ  ου  τε&η  ό άσ&ενης  ° ς τό  νεκρικόν  κραβάτι,  1335 
Τον  °Ιατρον  τό  πρόςωπον  τους  συγγενείς  ταράττει. 

^Ας  πλησιάσ ωμεν  αυτήν  * &εοί!  ω την  ά&λίαν  ! 

Πόσον  τά  πά&η  ενεργούν  *ς  την  φυσιογνωμίαν  ! 

Οι  όφ&αλμοί,  τό  μέτωπον,  αί  παρειαι,  τό  στόμα, 

Πως  ηλλαζαν  την  χλέσιν  των,  τό  σχήμα  των , τό  χρώμα  ! 
Καί  τό  κα&έν  από  αυτά  πως  εξηγεί  μέ  τόνον,  1341 
Τόν  φλογερόν  κ εγκάρδιον  της  ^Ασπασίας  πόνον ! 

Βαρύ  τό  επιχείρημα  ! δεινόν!  άλλ!  ας  τολμησω.^α) 

3J1 Ασπασία , δεν  ζητώ  νά  σε  παρηγορήσω, 

Στέναζε,  χύσε  δάκρυα,  άλ£  οχι  δημοσίως,  1345 

Τον  σύζυγόν  σου  &ρηνησον  ως  σύζυγος  ιδίως * . 

*Η  δέ  πατρίς  τους  ηρωας  τιμά  αντί  δακρύων , 

Μέ  εγκωμίων  στέφανον  καλών  επιταφίων. 

Σήμερον  είς  τό  πλοϊόν  σου  ευ ' 'Ασπασία  μείνε, 

Νά  ησ  εδώ  είς  την  ταφήν  εμποδισμένον  είναι.  1350 

Της  καλλιτέκνου  ] Αττικής  οΐ  νόμοι  δεν  άφίνουν 

Τάς  χάλπας  των  ηρώων  της  μέ  θρήνους  νά  μολύνουν. 


(*)  Τίξοχωζΐϊ  ι if  rriv  *Α crrurieiv  'δια  να  r»fv  o/uiXfoif» 


"ΑΣΠΑΣΪΛ. 


ογ 


*Α  σ π a σ ί α . 

Καί  ποιοι  νόμοι  είν  αντοί  τυραννικοί  αυ&ο ίδεις, 

"ΐΐςτε  τοιούτονς  βέβαια  δεν  εχει  μηϋ*  ό *'Αδης  ; 

Εις  την  πατρίδ*  ό Περικλής  άπέδωκε  τό  χρέος,  1355 
Συγκινδυνεύων  με  αυτήν , άπέ&ανε  γενναίως. 

Είς  την  πατρίδα  χρεωστονν  καί  οι  νεκροί  πολΊται  ; 

Κέι  ο Περικλής  μον  χρεώστε 1 νεκρός  να  μ νστερηται  ; 

Ο Περικλής  αν  ζωντανός  ητον  της  πολιτείας, 

Αέν  είναι  καν  ό Περικλής  νεκρός  της* Ασπασίας  ; 1360 

Καί  ζωντας  άρα  καί  νεκρούς  οι  νόμοι  κνριεύονν  ! 

: Εδώ  λοιπόν  της  φνσεως  οι  νόμοι  περιττεύουν  ! 

* Αδύνατον  είν , ακούσε,  τό  να  με  καταπείσης' 

Με  βίαν  μονον  δυνασαι  να  με  μετατόπισης . 

*'Αν  ησ&ε  τόσον  άδικοι,  δύνασ&ε,  δέσετέ  με,  1365 

Καί  τον  νεκρόν  σας  ηρωος  την  χήρα  συρετέ  με. 

Κ τ η σ ί α ς . 

β ΙΙμεΊς  καί  σε  σεβόμενα,  καί  σ νπεραγαπώμεν 
Κι  ως  Σύζυγον  τον  ηρωος * καί  κα&*  αντην  τιμώμενέ 
€Πμέίς  δεν  σε  βιάζομεν,  δηλοποιονμεν  όμως, 

. Τί  εις  τοιαύτην  ενεργεί  περίστασιν  ο νόμος.  1370 

Ίο  εύλογον,  ως  βίαιον  ας  μη  παρεξηγηται 
CH  δυναστεία,  άπαγε  ! κοινώς  εδώ  μισείται. 

Αέν  ανεχόμενα  ποτέ  τοιαντην  καταισχύνην, 

Να  ημε&α  καί  βάρβαροι,  καί  μέ  αγνωμοσύνην. 

*Αλΐ  άντάς  παρακλήσεις  μας  νομίζης  δνναστείαν,  1375 
Τον  Περικλέονς  ακούσε  σφοδράν  παραγγελίαν. 

Τοιαύτην  μ εδωκ  εντολήν  εκείνος  παννστάτην 
Να  διασώσωμεν  εσέ  την  μόνην  τον  φιλτάτην. 
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ρίζοτ 


ο δ' 

Τον  τελευτ αίον  πό&ον  τον  αν  &έλης  να  πλήρωσές, 

Την  λνπηράν  σον  πρόςεχε  ζωήν  να  διάσωσης.  1380 

*%Λ$  κατ αβώμεν  το  λοιπόν  αμέσως  °ς  τον  λιμένα. 

3 Α σ π α σ i a . 

" Ενας  τωόντι  έμεινε  τώρα  λιμην  °ς  έμενα  . . .(α) 

Σωκράτη  μου , τάς  συμβονλάς  δι  άλλον  κρύψε  πλέον.(6) 
Και  δέξου  τον  χαιρετισμόν  τούτον  . . . τον  τελενταιον  . . . 
"Ενα  και  μόνον  σέ  ζητώ,  ζητώ  νά  μ έν&νμησαϊ  138& 
^Ενίοτε  καί  δάκρυα *  *ς  το  μνημά  μου  συ  χύσε. 

Καί  σεϊς  ελπίδες  νεαροί  πατρίδος  φημισμένης 
Ζ. Αλκιβιάδαι , Λάμαχοι,  Νικίαι,  Θηραμένεις, 

Του  Περικλέους  τον  υιόν  °ς  τάς  χειρ άς  σας  άφίνω' 

°Αφίνω  *ς  την  κοινήν  στοργήν,  τό  ορφανόν  έκέϊνο.  1390 
*Α&ηναι ! σ αποχαιρετώ  άγαπητη  μου  πόλις ! 

Θέλεις  ιδεϊ  την  φίλην  σου  στιγμάς  ολίγος  μόλις. 

'SI  ζωογόνε  ήλιε,  αυτής  εδώ  της  σφαίρας, 

Καί  της  παρουσης  ε φόρε  βαρυπεν&ους  ημέρας,  1394 
"Οσον  φαιδρός  °ς  τους  ευτυχείς  χύνεις  λαμπράς  ακτίνας, 
Τόσον  ζοφώδης  φαίνεσαι  °ς  τάς  δυςτυχέϊς : Αθήνας  / 

*Ελ&έ,  Αευκίππη,  κάμε  με  μιάν  χάριν  τελευταίαν, 
Κλονιζομένην  στήριξε  εμένα  την  δειλ αίαν. 

(α)  2 ύξΐι  άπο  τον  κόλπον  της  φιάλην  (Δ  κωνιιον , και  το  κατα- 
πίνει. 

(6)  ΤΙιουσα  το  κωνιιον , κλίνιι  την  κιφαλην  της  σιωπωσα  ϊως  πίντι 

*ξ  στ ιγμάς,  και  ϊπιιτα  στζίψασα  το  πζόςωπόν  της  πζος  τον  2 ωκζά- 
την  τον  λίγιι  τά  1%ης. 


"ΑΣΠΑΣΤΑ. 


οε 


Σιγά,  σιγά,  Αευκίππη  μου  . . . παράλυτα  τα  μέλη(α) 

Οι  πόδες  μου  δεν  σύρονται , εβάρυναν  τα  σκέλη  ! 1400 

"Εκεί  " ς τον  λάκκον  σύρε  με,  νά  φ&άσω  νά  φιλησω{6) 

Τον  λάκκον  τού  φιλτάτου  μου,  κ έκε~ι  νά  τελευτήσω  ! 

Τα  μάτια  μου  σκοτίζονται  . . . εκλείπουν  αι  αίσ&ησεις . . . 
*2  τάς  τελευταίας  μουστιγμάς  νά  μη  μέ  παραίτησης  .... 
Αχ . . . πίπτω  πλέον  ...  μ εχασες . . . μέ  χάνεις  την  ά&λίαν . . . 
Λευκίππη  . . . πιστοτάτη  μου  . . ."ς  άφίνω  . . . εχ  νγίειαν . . . 


Σκηνή 

Νικίας,  καί  οί  λοιποί. 

Νικίας. 

Σήμερον  νέον  ψήφισμα  °ς  την  πολιν  έξεδόχλη.  1407 

3 Ακούσατέ  το,  κ είς  εμέ  το  ίσον  του  έδόϋ'η.(γ) 

“ Τϊδς  επειδή  άζιος  εφάνη  της  πατρίδος, 

cO  Περικλής  δ Χολαργεύς  φυλής  Ακαμαντίδος , 1410 

* 'Εκριναν  δικαιότατον  καί  η βουλή  κι  δ δήμος , 

*Αφ  ου  βάψουν  τον  ηρώα  μέ  προπομπην  έντίμως, 

Νά  άναστησουν  δι  αυτόν  εδώ  εν  ανδριάντα, 

Αιά  νά  ην  η μνημη  του  °ς  την  πολιν  διά  πάντα. 

" Σ την Ζ Ασπασίαν  δέ  καλόν  βραβεϊον  ν αποδώσουν,  1415 

(α)  Ilgoi  την  Atvxitftfviv  οδηγούσαν  την  ’Aftfatfiuv,  hcu  βαδίζον- 
<ra,v  ογλίγωξα. 

(£)  Δ ίίκνύουιτχ  rov  \roi^ec<f(jt,ivov  λάκκον  δ/α  rov  Υίίξίκλζα, 

( y ) ’A νκγινωο'κα  to  ψήφισμα. 
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ος 


ΡΪΖΟΤ 


Με  στέφανον  όλόχρνσον  (χυτήν  να  στεφανώσουν , 
c0  δε  υιός  του  καί  τροφήν,  καί  αγωγήν  αξίαν, 

IVa  λάβη  δ ο ανταμοιβήν  από  τήν  πολιτείαν, 

Κ τ η σ ί α ς , 

c Ο άνθρωπος  υπόκειται  παντού  είς  δυςτυχίας, 

Εις  ήθικάς  καί  φυσικάς  πολλάς  ταλαιπωρίας * 1420 

*Αλΐ  όταν  νόμοι  φρόνιμοι  ημάς  εξουσιάζουν, 

3'Η  θεραπεύουν  τα  δεινά,  ή μάς  τά  μετριάζουν, 

Τας  ήθικάς  νόσους  αυτοί  εμφρόνως  προλαμβάνουν , 
Βλέπουν  παντού,  τρέχουν  παντού,  πάντα  παντού  προ- 
φθάνουν, 

^2  τά  πάθη  δε  τ ανίατα  τά  φυσικά  μας  πάλιν,  1425 
Παρηγοριάν  εχομεν  ημείς  αυτους  μεγάλην, 

Οϊ  αγαθοί  άπέθαναν  ; τους  άπαθανατίζουν, 

Τήν  δε  τροφήν  καί  αγωγήν  των  τέκνων  των  φροντίζουν, 
’SI  νόμοι  θειον  εύρημα,  άνθρωπων  σωτηρία, 

*Η  ήμερός  μας  από  σάς  κρατείται  κοινωνία  ! 1430 

Σοφοί,  όσοι  μάς  εθεσαν  νόμους  ορθούς,  καίριους, 
όσοι  τους  προςέχουσι,  τους  λέγω  μακαρίους. 


"αςπαςι'α. 


Σ κ η ν ή ι. 

Χορός  Μ ι λ η σ ί ω ν γυναικών, 
τον  παρελθόντα  καιρόν  εκείνον , 
Πατέρα  τόσων  λαμπρών  ‘Ελλήνων, 
χ'θσα  ανδρόγυνα  την  φιλίαν, 

ΕΪχον  μ άθάνατ ον  αρμονίαν, 

*' Ελαβαν  τόπον  °ς  τάς  ιστορίας, 

\ Εδωκαν  ύλην  εις  τραγωδίας. 

Την  Πηνελόπην  εγκωμιάζουν * 

Την  Λαοδάμειαν  εκθειάζουν, 

"Αλκηστιν  κ ^’Αδμητον  βασιλέα, 

Την  Ευρυδίκην  καί  τ ον^Ορφέα' 

Αοιπόν  κ εσένα  τωρ  \ 'Ασπασία , 

Θέλει  σέ  κλαυσει  η Τραγωδία. 

Αι!  πάλιν  πλέον  να  σέ  ίδωμεν, 

Αέν  είναι  τρόπος  να  σέ  χαρωμεν, 

"Ον  αν  6 Χάρων  ποτέ  άρπάζη, 

*Αφ  ου  *ς  την  λίμνην  του  τον  αράζει, 
*Ελπίς  δεν  είναι  νά  τον  άφηση, 

* Σ την  γην  νά  έλθη  καί  ν άναζηση. 

Που  μάς  άφίνεις  δυςτ υχισμένη  ; 

2 την  γην  όποιον  καλόν  μάς  μένει ; 
Χωρίς  έσένα  κανένα  τόπον 


οη 


ΡΪΖΟΤ  \ ΑΣΠΑΣΙΑ . 


Κανένα  πλέον  Ιχνος  άν&ρώπων, 

Λεν  υποφέρομεν  να  Ιδωμεν,  1455 

Μηδέ  ενδέχεται  να  χάρο  μεν. 

Χ 'Αμποτε  τώρα  καμμιά  μεγάλη 
Και  σφοδρότατη  ανεμοζάλη, 

* Λρπάζουσά  μας  νά  καταβάση 

Εις  πυκνωμένα  κ έρημα  δάση.  1460 

Κ*  είς  τον  βαρίιν  μας  των  θρήνων  τόνον , 

Να  συγγογγύζη  η Ηχώ  μόνον. 

2ν,  ώ Φαέ&ων,  *ς  τον  θάνατον  σου 
Είχες  τον  Ό-ρήνον  των  αδελφών  σου. 

Κλαιονσαι  θρήνους  αυται  άπειρους  1465 

Μετεμορφώ&ησαν  εις  αίγείρους, 

Κ*  ημείς  ομοίως  ας  δενδρω&ώμεν. 

” Η ως  Νιόβη  ας  πετρω&ώμεν. 

Τέλος. 


cO  αναγνώστης  ας  διορ&ώση  τα  έξης. 
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